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E
EAU

yam

eau claire, eau pure

yim cele

eau chaude

yim vogwa (litt. “eau de feu”)

8 Tu chauffes l'eau, tu la verses sur le sésame = ká ɗúfa yim vogwá, ɓálaná á gíɗ á gwógwam

eau de rinçage des résidus de fabrication de bière de mil

yáyáw

eau de trempage du mil

yim ńnjánjáy [1985 yim ńndzándzáy], cf. yam

prendre l'eau

husl–, husle, husla

8 C'est que si ta maison prend l'eau, tu en refais le toit seulement = ámán giy ngayi n huslá kleng sǝ ́ɗokw, ká

víɗǝ ́skwiy ngaya aapǝ ́gine [1985 ámán giy ngayi n huslá kileng sǝ ́ɗokw, ká víɗǝ ́sukwiy ngaya aapǝ ́gine]

trou d'eau dans un marigot

durov

ÉBÉNIER D’AFRIQUE

hawan (Diospyros mespiliformis)

8 et on arrache une feuille d'ébénier donc, et on le fait briller avec = á nda bǝrzlǝká váh hawun máɗokwá á nda

ɗa' aavǝńá [1985 á nda bǝrzlǝká váhǝ hawun máɗokwá á nda ɗa' aavǝńá]

ÉBLOUIR

ndá, ndáy, ndáw (manger), compl. dáy (“œil”)

8 Elle éblouit comme une maison en tôle = á ndíy díy ára giy tólá

pá, páy, páw (mettre), compl. aa dáy (“sur œil”)
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8 Le soleil m'éblouit = pác á paye aa dáy [1985 páts á paye aa dáy]

sá, sáy, sáw (boire), compl. dáy (“œil”)

8 La maison en tôle éblouit = giy tólá á síy dáy

ÉBLOUISSANT

ndáya'a, ndáyndáya'a, ndéye'e, ndéyndéye'e [1985 ndáya'a, ndáy–ndáyya'a, ndéye'e, ndéy–ndéyye'e]

ÉBLOUISSEMENT

ńsíydáy [1985 ńsíy–dáy]

8 L'éblouissement qu'il provoque est supérieur à celui du soleil = ḿbá á ńsíydiy na aagiɗé mán a pác [1985 ḿbá á

ńsíy–diy na aagiɗé mán a páts]

ÉBOURIFFÉ

jóvóva'a [1985 dzóvóva'a]

8 Cet enfant a les cheveux ébouriffés = gwác giɗ kǝrǝ wunǝ ́jóvóva'a [1985 gwátsǝ giɗ kǝrǝ wunǝ ́dzóvóva'a]

ÉBRANLER

provoquer une émotion

sá, sáy, sáw (boire), compl. ndú tǝ va (litt. “homme dans le corps”)

8 ça t'ébranle = á síy ndú tǝ va

ÉBRÉCHER

cal–, cele, cola [1985 tsal–, cele, tsola]

pǝh́ác–, píhécé, púhwácá [1985 pǝh́áts–, píhécé, púhwátsá]

8 La calebasse (s')est ébréchée = kwokwáy m pǝh́ácǝ na [1985 kwokwáy m pǝh́átsǝ na]

SʹÉBROUER

gegír–, gegíré, gwœgúré (secouer), compl. va (“corps”)

8 La chèvre s'ébroue = ɓókw á gegírǝ ́vá

ÉBRUITER

cakasl–, cekesle, cokwasla [1985 tsakasl–, cekesle, tsokwasla], compl. ma (“parole”)

8 Je répands la nouvelle = í cekeslǝ ́ma

ÉBULLITION (EN -)

kwáfkwáfa'a, kwéfkwéfe'e [1985 kwáf–kwáffa'a, kwéf–kwéffe'e]

8 L'eau en ébullition s'échappe de la marmite = kwáfkwáf yim n háy ná áwúda tə siɗef [1985 kwáf–kwáf yim n háy ná

áwúda tə shiɗef]

yíh

8 Quand il est en ébullition, tu le mélanges tout de suite seulement, ça arret̂e le bouillonnement = yíhyíhyíha' á

nǝńga giné, ká dá kǝɗahá langa giné, á kǝɗa' ńyíhyíhǝ nǝńga [1985 yíh–yíh–yíhha' á nǝńga giné, ká dá kǝɗahá langa giné,

á kǝɗa' ńyíh–yíhhǝ nǝńga]

ÉCAILLE DE POISSON

sleper (écaille)

8 Aussitôt des sortes d'écailles de poisson tombèrent de ses yeux = ahsa ahsá á skwiy ngiɗé árǝ ́mán slepir kílíf a n

kʉykáɗá áwúdatǝ diy na [1985 ahǝsa ahǝsá á sukwiy ngiɗé árǝ ́mán slepir kílíf a n kʉykáɗá áwúda tǝ diy na]

ÉCAILLEUX

hulánjanja'a [1985 hulándzandza'a] (rugueux)

ÉCART (À L’-)
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cagay [1985 tsagay] (écart)

8 On l'entasse à l'écart = ndá haydǝ ́nǝńga' á cagay [1985 ndá hayidǝ ́nǝńga' á tsagay]

húvókwa'a, húvókwhúvókwa'a, hʉ́vœ́kwe'e, hʉ́vœ́kwhʉ́vœ́kwe'e [1985 húvókwa'a, húvókw–húvókkwa'a, hʉ́vœ́kwe'e,

hʉ́vœ́kw–hʉ́vœ́kkwe'e] (apeuré)

8 Pourquoi restes-tu à l'écart ? = húvókw aa ká njǝ ngaya ahme ? [1985 húvókw aa ká ndzǝ ngaya ahǝme ?]

ágíɗe'e, cf. ágíɗé

8 En cas de rhume, on lui dit tout de suite... “va à l'écart, mon enfant !” = mán nárǝ ́madamǝ ́langá ɗokw... “ká dó

ágíɗe a kǝrǝ ga” aa ndíy kám

aller à l'écart, mettre à l'écart

ngal–, ngele, ngwala (entourer)

8 personne n'est mis à l'écart = ndú mán nda ́ngalanǝ má ádǝɓǝ ́kwá stáɗ ázɓa [1985 ndú mán ndá ngalanǝ má

ádǝɓǝ ́kwá sǝt́áɗ ázǝɓa]

ngǝĺ–, ngílé, ngúlá (couper), compl. va (“corps”)

8 Chacun va à l'écart sur sa terrasse et va boire sa part = ngiɗé á ngílǝ ́va aa mœdœdǝ na a n dá síy mán

anana

ÉCARTÉ

pour des cornes

cǝĺákáka'a, cílékéke'e [1985 tsǝĺákáka'a, cílékéke'e]

8 Ses cornes sont écartées = dúrúm cǝĺákáka'a [1985 dúrúm tsǝĺákáka'a]

hǝzlágaga'a

8 Le bœuf a de longues cornes écartées = dúrum zlí hǝzlágaga'a

pour des dents

njaknjakaka'a, njeknjekeke'e [1985 ndzak–ndzakaka'a, njek–njekeke'e] (espacé)

ÉCARTELER

bǝlaɗ–, bileɗe, buloɗa

ÉCARTER

kǝlaf–, kilefe, kulafa (pousser)

8 J'écarte les épines (du chemin) = í kilefǝ ́vatak

ngaw–, ngewe, ngawa

8 J'écarte les jambes (de chaque côté d'un fossé) = í ngewú sák

virz–, virze, vʉrze [1985 virzh–, virzhe, vʉrzhe]

8 Le bouc écarte les lèvres = mazawul á virzǝ ́ma [1985 mazawul á virzhǝ ́ma]

wurɗ–, wurɗe, wurɗe (disjoindre)

8 Le voleur écarte la paille du toit de la cour intérieure = múcúr á wurɗǝ ́giɗ gala [1985 mútsúr á wurɗǝ ́giɗ gala]

wurzl–, wurzle, wurzla

8 Elle n'écarte plus les hanches = á wurzlǝ ́gwadǝr ásaɓa

wuzlar–, wuzlere, wuzlara (desserrer)

8 L'écarte les extrémités des branches (liées par le milieu) = í wuzlerǝ ́wáf

zlangaɗaw–, zlengeɗewe, zlangaɗawa
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refuser, négliger

kwáld–, kwélde, kwálda [1985 kwálǝd–, kwélǝde, kwálǝda], cf. kwál–, kwélé, kwálá (délaisser)

8 J'écarte la viande et je prends du riz = í kwéldǝ ́zlúwéɗ a i cí móróráy [1985 í kwélǝdǝ ́zlúwéɗ a i cí móróráy]

SʹÉCARTER

wurɗ–, wurɗe, wurɗe (disjoindre)

8 La foule était nombreuse ; ils ne pouvaient s'écarter les uns des autres = ndomajahíy tá ngiré áaɓa ; sǝm ńwurɗǝ́

vá áaɓa [1985 ndomadzahíy tá ngiré áaɓa ; sǝm ńwurɗǝ ́vá áaɓa]

mǝd–, mide, muda (bouger), compl. va (“corps”)

8 Je m'écarte du feu = í midǝ ́vá ádǝɓǝ ́tǝriy vogwa

ngǝĺ–, ngílé, ngúlá (couper), compl. va (“corps”)

8 La majorité d'entre nous s'est écartée de la maison et est partie = ndá ngúlǝ ́vǝ ́tǝ ngwíy takác, á nda dó [1985 ndá

ngúlǝ ́vǝ ́tǝ ngwíy takáts, á nda dó]

házlá (th. fond. employé comme interjection), cf. házl–, hézlé, hwázlá (attendre)

8 Ecarte-toi du chemin = házla aa cívéɗ

ÉCHANGE

en échange

aava (avec)

8 Nous n'échangeons pas nos filles = ngá cí dǝḿ aavá áaɓay

8 Mon ami et moi échangeons des biens = ngá cékǝ ́skwíy aava aá mandalǝ ga [1985 ngá cékǝ ́súkwíy aava aá

mandalǝ ga]

en échange de

kwaɗ (introduire)

8 lui (le morceau de fer sorti du bas-fourneau), on le vendait en échange d'un bouc = nǝńga' ántǝ ́ɗokw, kwaɗǝ́

mazawál, á nda píre' aapa

pǝliy toujours introduit par la préposition aa

8 Je te le donne en échange de ta chèvre = í vaka aa pǝliy ɓóku ngaya

tǝ (dans)

8 S'il me donne une chèvre en échange (s'il me le donne en chèvre), je la prends. S'il me donne de l'argent (il me le

donne en argent), l'équivalent de trois mille (francs), je le prends = n vayi tǝ ɓókw, í ce'e. M payi tǝ súlíy a n

gíy gwezím makár, í híle'e [1985 n vayi tǝ ɓókw, í ce'e. M payi tǝ súlíy a n gíy gwezhím makár, í híle'e]

ÉCHANGER

humbaɗ–, humbeɗe, humbaɗa (changer)

ngwaɗ–, ngweɗe, ngwaɗa (changer)

échanger des propos

cá, cáy, cáw [1985 tsá, tsáy, tsáw] (frapper)

8 Il parle en privé = á cíy mbúrókw [1985 á tsíy mbúrókw]

ÉCHAPPER

há, háy, háw (courir)

8 Ça m'échappe (ça me sort de la bouche) = á hayé á má

8 Ça me sort du ventre (j'ai la diarrhée) = á hayé á hwáɗ

ÉCHEC

dokwal
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8 Ce tir de flèche est un échec = dokul á súlum wuna

ÉCHELLE

kǝśál

ECHINOCHLOA COLONA

daw ɗiyak (litt. “mil de petit oiseau”), cf. daw

ECHINOPS MILDBRAEDII

ńngur daw (litt. “le mal̂e du mil”), cf. ńngwar, ńngur (mal̂e)

ÉCHIS

dávzál [1985 dávǝźál] (Echis)

faux échis

kúwák

ÉCHOUER UN BATEAU

zlácd–, zlécde, zlócda [1985 zlátsǝd–, zlécǝde, zlótsǝda], cf. zlác–, zlécé, zlócá [1985 zláts–, zlécé, zlótsá]

8 ils veulent y échouer le bateau = tá wáyí mán á ta dá zlécdǝ ́wúrǝḿ aapa [1985 tá wáyí mán á ta dá zlécǝdǝ ́wúrǝḿ

aapa]

ÉCLABOUSSÉ

céslcesle'e, cáslcasla'a [1985 césl–cessle'e, tsásl–tsassla'a] (taché)

wúrcáslcásla'a, wúrcéslcésle'e [1985 wúrtsásl–tsássla'a, wúrcésl–céssle'e] (taché)

par un jet d'eau

ɓáslɓáslɓásla'a, ɓéslɓéslɓésle'e [1985 ɓásl–ɓásl–ɓássla'a, ɓésl–ɓésl–ɓéssle'e]

8 Je verse de l'eau dessus en éclaboussant = í ɓecǝ ́yim aapǝ ́ɓáslɓáslɓásla'a [1985 í ɓecǝ ́yim aapǝ ́ɓásl–ɓásl–ɓássla'a]

ÉCLABOUSSER

bǝńjǝɗ́ [1985 bǝńdzǝɗ́] (gicler)

8 La bouse de vache éclabousse la voiture = ziy zlí bǝńjǝɗ́ gǝ na aa mbútá [1985 ziy zlí bǝńdzǝɗ́ gǝ na aa mbútá]

njǝŕɗ–, njírɗé, njúrɗá [1985 ndzǝŕɗ–, njírɗé, ndzúrɗá] (gicler)

8 L'eau m'éclabousse = yim á njǝŕɗǝkáye aa va [1985 yim á ndzǝŕɗǝkáye aa va]

ÉCLAIR

yam (eau)

8 Les éclairs se rapprochent de l'écureuil = á yim a n cáw vaya avátá [1985 á yim a n tsáw vaya avátá]

8 Il rentre à la maison de nuit par une nuit noire de septembre et les éclairs étaient éblouissants = á ské á ngwíy aá

vǝɗ aa rúva málámá á yim a n ndáw dáy [1985 á shiké á ngwíy aá vǝɗ aa rúva málámá á yim a n ndáw dáy]

ńndíy diy yam [1985 ńndíy–diy–yam] (litt. “qui mange l'œil de l'eau”), cf. ńndáy

8 la beauté de tes yeux me coupe le souffle comme l'éclair = pámbiy diy ngayá á zlámayí ndǝv ára ńndíy diy yam

[1985 pámbiy diy ngayá á zlámayí ndǝv ára ńndíy–diy–yam]

ÉCLAIRCIR

vǝńá, vǝńáy, vǝńáw (démarier)

8 J'éclaircis le mil = í vǝńká daw

vǝrzl–, virzle, vurzla

8 J'éclaircis le mil = í virzlǝ ́daw

éclaircir la surface de l'eau pour puiser
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kawaz–, keweze, kawaza [1985 kawaz–, kewezhe, kawaza] (nettoyer)

SʹÉCLAIRCIR

hǝĺ–, hílé, húlá (prendre)

8 Le temps s'éclaircit = sǝḿ á hílé

= sǝḿ á hǝĺǝ na aa ńkeckece'e [1985 sǝḿ á hǝĺǝ na aa ńkec–kecce'e]

ÉCLAIRÉ

kwáya'a, kwáykwáya'a [1985 kwáya'a, kwáy–kwáyya'a]

8 Ma maison qui est éclairée = giy gǝ ́ńvogú tǝpǝ ́kwáya'a [1985 giy gǝ ́ń vogú tǝpǝ ́kwáya'a]

ÉCLAIRER

wáɗ–, wéɗé, wáɗá

8 La lune éclaire le visage = kiyá á wéɗǝ ́dáy

ÉCLAMPSIE

tǝĺáy

ÉCLAT

ńsíydáy [1985 ńsíy–dáy] (éblouissement)

8 Son éclat est plus resplendissant que le soleil = ḿbá á ńsíydiy na aagiɗé mán a pác [1985 ḿbá á ńsíy–diy na aagiɗé

mán a páts]

brillant d'un métal bien poli

yam

8 bracelet brillant = yim dasay

aux éclats (pour un rire)

cǝḱcǝḱa'a [1985 tsǝḱ–tsǝḱka'a]

8 Il s'évanouit en riant aux éclats = á ɓirzlǝ ́va aa ńngwésǝ ́cǝḱcǝḱa'a [1985 á ɓirzlǝ ́va aa ńngwéshǝ ́tsǝḱ–tsǝḱka'a]

ÉCLATER

tœ́', tó' (exploser)

8 Il explose de rire = tó' tʉ́ghu na aa ńngwésé [1985 tó' tʉ́ghu na aa ńngwéshé]

pǝɗá, pǝɗáy, pǝɗáw (croquer), compl. ńngwésé [1985 ńngwéshé] (“rire”)

8 Il éclate de rire = á pǝɗíy ńngwésé [1985 á pǝɗíy ńngwéshé]

SʹÉCLIPSER

wúcéf–, wúcéfé, wúcéfé (s'éclipser)

ÉCLOPÉ

slanga'a, slangslanga'a, zlanga'a, zlangzlanga'a [1985 slanga'a, slang–slannga'a, zlanga'a, zlang–zlannga'a]

ÉCLORE

cal–, cele, cola [1985 tsal–, cele, tsola] (ébrécher)

8 Les poussins sont en train d'éclore = wacǝḱ á celǝ ́slásliy ná [1985 watsǝḱ á celǝ ́slásliy ná]

ÉCOBUER

bǝźlá, bǝźláy, bǝźláw

8 Il écobue = á bǝźlíy giy daw

ÉCOEURANT

zinikzinike'e [1985 zhinik–zhinikke'e]
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8 C'est écoeurant = á gíy aa ndǝv gǝ ́zinikzinike'e [1985 á gíy aa ndǝv gǝ ́zhinik–zhinikke'e]

ÉCOEURER

gegín–, gegíné, gwœgúné

8 Le miel m'écoeure = vongúm á gegínǝ ́ndav

ɗawar–, ɗewere, ɗawara, compl. ndav (“poitrine”)

8 De sentir l'odeur de cette viande m'écoeure = ńzkǝ ́zlúwuɗ wuna n ɗawarámayí ndav [1985 ńzhikǝ ́zlúwuɗ wuna n

ɗawarámayí ndav]

ÉCOLE

lœkwel (ajout FH)

établissement scolaire

giy lœkwel (ajout FH) (litt. “case d'école”), cf. gáy, gíy, giy

ÉCONOMISER

hén–, héné, hwéné

8 J'économise du mil = í hénǝ ́daw

ÉCORCE

dǝɓǝ wáf (litt. “dos d'arbre”), cf. dǝɓa (dos)

8 Tu utilises l'écorce ? - Le coeur seulement, l'écorce tu l'entrelaces avec quoi ? = ká gíy sǝ ́dǝɓa ɗe ? - huɗa

gunókw, dǝɓa ká míne' aavǝ ́mé ?

morceau d'écorce

lakáláv

8 Elles vont, elles vont et la fille retire l'écorce d'arbre de son dos = tá dé, tá dé, á dǝm sa a n ce lakálǝv́ aa

dǝɓǝ na

ÉCORCER

cǝĺáng–, cíléngé, cúlóngwá [1985 tsǝĺáng–, cíléngé, tsúlóngwá]

8 J'écorce un arbre = í cíléngǝ ́dǝɓǝ wáf

dazl–, dezle, dozla

páh–, péhé, póhwá (extraire)

8 Tu l'écorces comment ? - Tu l'extrais du coeur (de la branche) fil par fil = ká póhú ńkeeke ? - ká póhú tǝ húɗa fíy

aa ka

écorcer en pliant

pásl–, péslé, póslá (plier)

8 il la referma au mem̂e endroit et il arracha un morceau d'écorce de l'arbre = a m pízlda aapa a m páslkáɗíy

dǝɓǝ wúf mágasa [1985 a m pízlda aapa a m páslǝkáɗíy dǝɓǝ wúfǝ mágasa]

ÉCORCHER

zlǝdáhá (causatif avec suff. inach.), cf. zlá, zláy, zláw (couper)

8 Soit dit en passant, tu t'écorches les mains quand tu le frappes (le fer) = nasǝ ́má, ká zlǝdáhá ríy mán ká cíya má

[1985 nasǝ ́má, ká zlǝdáhá ríy mán ká tsíya má]

ÉCORCHURE

maslapac [1985 maslapats] (effiloche)

ÉCOULEMENT

écoulement d'urine
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zlár zlár zlár, zlér zlér zlér (flot)

8 La chèvre fait un petit pipi = kuriy ɓókw zlér zlér zlér aa na

8 Il pisse, il pisse... Il en remplit dix autres cruches = zlár zlár zlár aa na. tetǝ ́kulá ávasa za gine

écoulement de plus en plus long

ɓeɓeɓeɓeɓ (avec red. mult.), cf. ɓeɓeɓe'e (continu)

8 Le sang gicle de la plaie de plus en plus vite = pambǝź ɓeɓeɓeɓeɓe' aa ná híy tǝ mbile

écoulement de pus

ńcʉ́rfe

SʹÉCOULER

há, háy, háw (courir)

8 Le lait s'écoule abondamment = wá á híy piypiya'a [1985 wá á híy piy–piyya'a]

ÉCOUTER

cǝń–, cíné, cúná [1985 tsǝń–, cíné, tsúná]

fá, fáy, fáw (mettre), compl. zlǝḿbáɗ (“oreille”)

8 Il écoute ce que nous disons = á fíy zlǝḿbǝɗ́ á skwíy mán ngá geɗe'e [1985 á fíy zlǝḿbǝɗ́ á súkwíy mán ngá geɗe'e]

ÉCRASANT (POUR LA CHALEUR)

ngatakngataka'a [1985 ngatak–ngatakka'a] (torride)

8 La chaleur est écrasante = vazazǝ ́ngatakngataka'a [1985 vazazǝ ́ngatak–ngatakka'a]

ÉCRASER

ɓǝrc–, ɓirce, ɓurca [1985 ɓǝrts–, ɓirce, ɓurtsa] (concasser)

hurs–, hwirse, hursa [1985 hurs–, hwirshe, hursa] (effriter)

8 J'écrase le tabac dans la pipe = í hwirsǝ ́tábá á gwokúlá [1985 í hwirshǝ ́tábá á gwokúlá]

hwandaf–, hwendefe, hwandafa

8 J'écrase du potopoto = í hwendefǝ ́wújeɗ

jam–, jeme, joma [1985 dzam–, jeme, dzoma] (concasser)

kal–, kele, kwala (piler)

8 ils l'écrasent avec une pierre = tá kele' aa kwa

kǝrɗ–, kirɗe, kurɗa (moudre fin)

8 Celui sur lequel elle (la pierre) tombera, elle l'écrasera = ndú mán á dá kalana aa géɗ, á dá kərɗa'a

mba' (broyer finement)

8 On écrase finement le médicament dans l'eau = mba'mba'dǝ ́májǝf́ á yam [1985 mba'–mba'ǝdǝ ́mádzǝf́ á yam]

écraser un et̂re vivant (pour une voiture)

rǝńjásl– [1985 rǝńdzásl–]

8 Sa chèvre a été écrasée par une voiture = ɓóku nǝ n rǝńjáslǝ ná á huɗ mbútá [1985 ɓóku nǝ n rǝńdzáslǝ ná á huɗ

mbútá]

moudre du mil

sǝd́–, sídé, súdá [1985 sǝd́–, shídé, súdá]

8 Moulez-moi mon mil vite ! = wa sǝd́ayi daw gǝ ́yaw !

ÉCRIRE

véh–, véhé, vœ́hwé

8 ce que nous avons mis par écrit = skwíy mán ngá véhdá áhǝɗ wuna [1985 súkwíy mán ngá véhǝdá á hǝɗ wuna]
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8 Il écrit un livre = á véhǝ ́déléwér

vénd–

véréh–, véréhé, vœ́rœ́hwé

8 Ils écrivent pour la postérité = tá véréhkáɗá áhaɗ [1985 tá véréhǝkáɗá á haɗ]

ÉCUME

moslokwaf

8 il bave = moslokúf tǝ mǝ na

sur un liquide qui bout

ńhúbéte (mousse)

ÉCUMER

cukuf–, cʉkufe, cukufa [1985 tsukuf–, cʉkufe, tsukufa]

ÉCUREUIL

vaya

mouvement de l'écureuil

piskéndír [1985 pishkéndír]

8 Et ton écureuil s'en va en courant = ayí vaya ngayí piskéndírndír piskéndír [1985 ayí vaya ngayí pishkéndír–ndír

pishkéndír]

ÉDENTÉ

bǝgduwanga'a, bǝgduwangwanga'a (ajout FH) [1985 bǝgǝduwanga'a, bǝgǝduwang–wannga'a]

búwjánga'a, búwjángjánga'a [1985 búwdzánga'a, búwdzáng–dzánnga'a]

8 il est édenté = mǝ nǝ ́búwjángjánga'a [1985 mǝ nǝ ́búwdzáng–dzánnga'a]

fǝĺáka'a, fǝĺákfǝĺáka'a [1985 fǝĺáka'a, fǝĺák–fǝĺákka'a]

8 Qu'est-ce qui t'a fait cette bouche sans dent ? = ńgáw mǝ ngayí ńfǝĺáka wunǝ ́mé ? [1985 ń gáw mǝ ngayí ńfǝĺáka wunǝ́

mé ?]

comme un édenté

mbǝgǝnmbǝgǝna'a [1985 mbǝgǝn–mbǝgǝnna'a]

8 Tu croques tes haricots comme un édenté (sans maĉher) = mbǝgǝnmbǝgǝna' aa ká pǝɗíy ɗíya ngaya [1985

mbǝgǝn–mbǝgǝnna' aa ká pǝɗíy ɗíya ngaya]

ÉDIFIER

édifier un muret de terrasse, une rangée de sièges

his–, hise, hwise [1985 hish–, hishe, hwishe] (bat̂ir)

EFFERVESCENT

kwáfkwáfa'a, kwéfkwéfe'e [1985 kwáf–kwáffa'a, kwéf–kwéffe'e]

EFFEUILLER

kwah–, kwehe, kwaha

8 J'effeuille du mil = í kwehǝ ́zlambiy daw

sʉyɓ–, sʉyɓe, sʉyɓa [1985 sʉyɓ–, shʉyɓe, sʉyɓa]

8 J'effeuille l'oseille = í sʉyɓǝ ́misiya [1985 í shʉyɓǝ ́mishiya]

EFFILÉ

cúlúma'a, cúlúmcúlúma'a, cʉ́lʉ́me'e, cʉ́lʉ́mcʉ́lʉ́me'e [1985 tsúlúma'a, tsúlúm–tsúlúmma'a, cʉ́lʉ́me'e, cʉ́lʉ́m–cʉ́lʉ́mme'e] (pointu)

8 La flèche est effilée = súlúm cʉ́lʉ́me'e
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yétyéte'e, yátyáta'a [1985 yét–yétte'e, yát–yátta'a]

8 Le couteau est effilé = gwís yétyéte'e [1985 gwísh yét–yétte'e]

zœngwzœngwe'e, zongwzongwa'a [1985 zhœngw–zhœnngwe'e, zongw–zonngwa'a]

zúlhwa'a, zúlúhwzúlúhwa'a, zʉ́lhwe'e, zʉ́lʉ́hwzʉ́lʉ́hwe'e [1985 zúlhwa'a, zúlúhw–zúlúhhwa'a, zhʉ́lhwe'e, zhʉ́lʉ́hw–

zhʉ́lʉ́hhwe'e] (fuselé)

zúlúma'a, zúlúmzúlúma'a, zʉ́lʉ́me'e, zʉ́lʉ́mzʉ́lʉ́me'e [1985 zúlúma'a, zúlúm–zúlúmma'a, zhʉ́lʉ́me'e, zhʉ́lʉ́m–zhʉ́lʉ́mme'e] (long)

EFFILOCHE

maslapac [1985 maslapats]

EFFLEURER

fiteh–, fitehe, fʉtœhwe

8 Qu'est-ce que cet objet qui m'a effleuré ? = ńfitehkayi sátǝ ́ngiɗǝ ́mé ? [1985 ń fitehǝkayi sátǝ ́ngiɗǝ ́mé ?]

EFFONDRÉ (POUR UNE CASE)

mbokwotukwa'a, mbokwotukwtukwa'a, mbœkwœtʉkwe'e, mbœkwœtʉkwtʉkwe'e [1985 mbokwotukwa'a, mbokwotukw–

tukkwa'a, mbœkwœtʉkwe'e, mbœkwœtʉkw–tʉkkwe'e] (accroupi)

SʹEFFONDRER

(figuré) avoir une défaillance

mbǝɗ–, mbiɗe, mbuɗa (renverser), compl. ndav (“poitrine”)

8 Il s'effondre (sa poitrine se retourne) = ndǝv ná á mbiɗe

mouvement de s'effondrer brutalement

kǝŕp (s'effondrer)

8 Ils s'effondrent brutalement = tǝ ́kǝŕpǝ tá áhaɗ [1985 tǝ ́kǝŕpǝ tá á haɗ]

8 Les gens s'effondrent brutalement raide morts = ndohíy tǝ ́kǝŕp njǝ tá áhaɗ [1985 ndohíy tǝ ́kǝŕp ndzǝ tá á haɗ]

pour un toit ou un plafond

bǝɗ́ǝf́–, bíɗífé, búɗúfá (tomber)

EFFORT

wúɗáy (lutte traditionnelle)

8 Nous creusons un trou dans le marigot. Profond, c'est un gros effort de creuser, c'est mem̂e pénible = ngá ráw tǝ

vevíɗ tǝ wayam. Díré, ká ráw aa wúɗáy, aa bava aa vǝ ́ba

EFFRITER

hurs–, hwirse, hursa [1985 hurs–, hwirshe, hursa]

8 J'effrite le tabac dans la pipe = í hwirsǝ ́tábá á gwokúlá [1985 í hwirshǝ ́tábá á gwokúlá]

turs–, tʉrse, tursa [1985 turs–, tʉrshe, tursa]

ÉGAL

leméleme [1985 lemé–leme]

en parts égales

cekecéké (modéré)

8 Il coupa le chemin en deux parties égales à partir de la cour = n ngǝĺa cívíɗ cekecékǝ ́tǝ gala

ɓác [1985 ɓáts], cf. ɓácɓaca'a, ɓécɓece'e (rayé) [1985 ɓáts–ɓattsa'a, ɓéc–ɓecce'e]

8 Il t'apporte le cou, et les deux pattes, et les intestins, tu partages avec lui en deux parts égales = a n ckwakǝ

dáyá, aá kwœtœkúr cew, aá vayica ɗokw, kíné ngǝĺa ɓác cew aavǝńá [1985 a n tsukwakǝ dáyá, aá kwœtœkúr cew,

aá vayitsa ɗokw, kíné ngǝĺa ɓáts cew aavǝńá]
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ÉGALISER

tis–, tise, tʉse [1985 tish–, tishe, tʉshe] (toucher)

8 J'égalise les pailles (sur un toit) = í tisǝ ́kúzá [1985 í tishǝ ́kúzá]

mettre au mem̂e niveau

lémd–, lémde, lœ́mde [1985 lémǝd–, lémǝde, lœ́mǝde], cf. lém–, lémé, lœ́mé (choisir en comparant)

8 J'égalise le bord de mon champ d'arachide = í lelemdǝ ́mǝ giy vanda ga [1985 í lelemǝdǝ ́mǝ giy vanda ga]

SʹÉGARER

re' (perdu)

8 Je m'égare complètement = í zǝ gǝ ́re'

yák–, yéké, yókwá (s'égarer)

8 Je me suis égaré = i yókwá / i yákǝ ga

zá, záy, záw (se perdre)

8 si vous vous égarez, c'est votre faute = mán kíne zǝ kíné, málíy aa giɗ kíné

ÉGLISE

giy zígílé [1985 giy zhígílé] (litt. “maison de dieu”), cf. gáy, gíy, giy

ÉGORGER

zlá, zláy, zláw (couper)

8 ce n'est pas lui qui va l'égorger, il faut qu'il te la donne à toi, forgeron, pour que tu l'égorges = nǝńga' á ńdá zlíya'

ápǝ ́kaɓáy, sáy á vaná á ríy á kǝ ́ngwazlǝ sá á ka dá zlíya' ápa [1985 nǝńga' á ń dá zlíya' ápǝ ́kaɓáy, sáy á vaná á ríy á kǝ́

ngwazlǝ sá á ka dá zlíya' ápa]

zláh–, zléhé, zlóhwá

8 Il (le fer) sert à tout : à manger la boule de mil, à égorger un bœuf, à découper une calebasse. = ḿpiy ná á skwíy

télé : ndá ndíy mávár, ndá zléhǝ ́zle á nda cíy kwokwáy [1985 ḿpiy ná á súkwíy télé : ndá ndíy mávár, ndá zléhǝ ́zle á nda

tsíy kwokwáy]

8 Et l'écureil égorge sa chose pour la manger = á vaya a n dá zláhdámǝ ́skwiy na a n nda'a [1985 á vaya a n dá

zláhǝdámǝ ́sukwiy na a n nda'a]

geste d'égorger

fǝcǝɗ, ficiɗ [1985 fǝtsǝɗ, ficiɗ] (couper)

8 Tu l'égorges d'un coup seulement = fǝcǝɗ́ kǝ ́zláhzláha méne [1985 fǝtsǝɗ́ kǝ ́zláh–zláha méne]

fǝtǝɗ

8 On égorge vite fait un poulet comme tout-à-l'heure en plus = fǝtǝɗ zlanǝ wacǝk mámaca aadǝɓa [1985 fǝtǝɗ

zlanǝ watsǝk mámatsa aadǝɓa]

ÉGOUT

zlokwar

ÉGOUTTER

jájáy–, jéjéyé, jójóyá [1985 dzádzáy–, jéjéyé, dzódzóyá]

ÉGRATIGNER

durc–, dʉrce, durca [1985 durts–, dʉrce, durtsa]

8 Je me suis éraflé le pied contre l'arbre = wúf á durcámayi sák [1985 wúf á durtsámayi sák]

njǝrt–, njirte, njurta [1985 ndzǝrt–, njirte, ndzurta]

8 Il égratigne la bouche d'un enfant = á njirtǝ ́mǝ kǝŕá
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zlǝdáhá (causatif avec suff. inach.), cf. zlá, zláy, zláw (couper)

8 Soit dit en passant, tu t'égratignes les mains quand tu le frappes (le fer) = nasǝ ́má, ká zlǝdáhá ríy mán ká cíya

má [1985 nasǝ ́má, ká zlǝdáhá ríy mán ká tsíya má]

ÉGRENER

surt–, sʉrte, surta [1985 surt–, shʉrte, surta]

8 Ils ont arraché des épis de mil, les ont égrenés, et en ont mangé les grains. = ta póslǝ ́giɗ daw á ta surta' á ta

ndáw cǝra'a [1985 ta póslǝ ́giɗ daw á ta surta' á ta ndáw tsǝra'a]

tas–, tese, tosa [1985 tas–, teshe, tosa]

8 J'égrène le sésame (en le secouant) = í tesǝ ́gwógwam [1985 í teshǝ ́gwógwam]

8 et ils secouèrent la poussière de ce pays en frottant leurs pieds = á ta tasa lokwatǝr wúdǝm sá áwúda aa sák ta

[1985 á ta tasa lokwatǝr wúdǝm sá áwúda aa sákǝ ta]

EH !

áwa

8 Hé, maman ! - Quoi ? = áwa mámǝ ga ! - awáy ?

wá s'emploie uniquement devant ské (“venir”)

8 “Eh, viens me poser les pierres” = “Wá ské á ka sá payi kwa” [1985 “Wá shiké á ka sá payi kwa”]

EH BIEN !

ágha (tiens)

8 Eh bien, alors, saisis-moi les testicules = ayá ágha gǝsayi kúɗic ga

8 Eh bien, regarde d'abord mon ventre ! = ágha á ka warǝ ́huɗ gǝ sátǝ ́dá

kas (alors)

ÉLAGUER

sliɗ–, sliɗe, slʉɗe

8 J'élague les arbres = í sliɗǝ ́wáf

ÉLANCÉ

gúra'a, gúrgúra'a, gúre'e, gúrgúre'e [1985 gúra'a, gúr–gúrra'a, gúre'e, gúr–gúrre'e]

8 L'arbre est élancé = wúf gúrgúra'a [1985 wúf gúr–gúrra'a]

njara'a, njarnjara'a, njere'e, njernjere'e [1985 ndzara'a, ndzar–ndzarra'a, njere'e, njer–njerre'e]

zǝḿtálha'a, zǝḿtálǝh́lǝh́a'a [1985 zǝḿtálǝh́a'a, zǝḿtálǝh́–lǝh́ha'a]

SʹÉLANCER

bakambaɗ (se lever)

8 Ils s'élancent = tǝ ́bakambaɗ slambaɗǝ ta [1985 tǝ ́bakambaɗǝ ́slambaɗǝ ta]

ÉLARGIR

bobuhw–, bœbʉhwe, bobuhwa

8 Le forgeron élargit le trou = ngwazlá á bœbʉhú veveɗ

búrc–, bʉ́rcé, búrcá [1985 búrts–, bʉ́rcé, búrtsá] (percer)

8 J'élargis la porte de la maison = í bʉ́rcǝ ́matáwúdǝ gáy

gwogúr–, gwœgúré, gwogúrá (évider)

ÉLASTIQUE
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kúzɓǝt́ɓǝt́a'a, kúzɓítɓíte'e [1985 kúzɓǝt́–ɓǝt́ta'a, kúzhɓít–ɓítte'e]

8 La fibre est élastique = zéwúɗ kúzɓǝt́ɓǝt́a'a [1985 zhéwúɗ kúzɓǝt́–ɓǝt́ta'a]

túɗtúɗa'a, tʉ́ɗtʉ́ɗe'e [1985 túɗ–túɗɗa'a, tʉ́ɗ–tʉ́ɗɗe'e] (malléable)

8 Après avoir tiré la fibre jusqu'à ce qu'elle soit malléable, tu ne tresses pas tout de suite, tu la tords = Ka dá míne

zéwúɗ túɗtúɗa'a, ká ca' áaɓíy mǝńg, ká tǝrɗa'a [1985 Ka dá míne zhéwúɗ túɗ–túɗɗa'a, ká tsa' áaɓíy mǝńg, ká tǝrɗa'a]

ÉLÉPHANT

biydák [1985 biy–dák] (litt. “chef de brousse”), cf. báy, bíy, biy (chef)

éléphant d'Afrique

bikine (Loxodonta africana)

ELEUSINE

coracana

mbǝrtak

ÉLEUSINE SP., CULTIVÉE

indica

mázávál

ÉLEVÉ

le plus élevé

zǝviy (culminant)

ÉLEVER

bebín–, bebíné, bœbʉ́né (élever un enfant)

gǝŕ–, gíré, gúrá (élever un enfant ou un animal)

húɓál–, húɓélé, húɓálá

jígín–, jígíné, jʉ́gúné (élever un animal domestique)

élever la voix

ɓúz–, ɓʉ́zé, ɓúzá [1985 ɓúz–, ɓʉ́zhé, ɓúzá] (renforcer)

8 Pourquoi donc élevons-nous la voix ? = ngá ɓʉ́zǝ ́mǝ ́ba ahme ? [1985 ngá ɓʉ́zhǝ ́mǝ ́ba ahǝme ?]

húɓál–, húɓélé, húɓálá

8 J'élève la voix = í húɓélǝ ́ma

hazlawd–, hezlewde, hazlawda [1985 hazlawud–, hezlewude, hazlawuda], cf. hazlaw–, hezlewe, hazlawa (brailler)

kal–, kele, kwala (tomber), compl. ma, dáyá (“parole”, “voix”)

élever le ton

slǝhd–, slihde, sluhwda, cf. slǝh–, slihe, sluhwa (mettre à conserver)

hwáɗ–, hwéɗé, hwáɗá (provoquer), compl. ma (“parole”)

ÉLIMINER

zǝd–, zide, zuda [1985 zǝd–, zhide, zuda], cf. zá, záy, záw (se perdre)

8 Vous ne pouvez pas les éliminer = kíné sláha ńzǝdtá áaɓa [1985 kíné sláha ńzǝdǝtá áaɓa]

éliminer sang ou pus

wúrsl–, wúrslé, wúrslá

ELLE

(“elle est”, syntagme non-verbal en mafa)
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ná, na, ń

8 Elle est sur l'étagère = na aa bálák

8 Elle n'est pas à la maison = ńtǝ ngwiy ɓa [1985 ń tǝ ngwiy ɓa]

8 Il est dans la cruche = ńtǝ tete [1985 ń tǝ tete]

(pr. subst.)

nǝńga'a

8 Elle, elle chante = nǝńga' á slíy dímés [1985 nǝńga' á slíy dímésh]

(pr. suj.)

á

8 Elle se lève = á slembeɗe

n, m

8 Elle avait entendu qu'on appelait la fille de tout-à-l'heure Keza = n cǝńa mán ndá behǝ ́dǝm mámacǝ ́“Kǝźa”

[1985 n tsǝńa mán ndá behǝ ́dǝm mámatsǝ ́“Kǝźa”]

elle-mem̂e

aá riy na (litt. “avec ses mains”), cf. ráy, ríy, riy

ELLES

(“elles sont”, syntagme non-verbal en mafa)

tá, cf. tá, ta, tǝ́

8 elles sont quatre = tǝ ́fáɗ

8 Après le repas, elles boivent leur bière de mil maintenant (elle sont avec leur bière) = ńndiy nǝ ́má, ta aá zum

ta aapǝ ́má

(pr. subst.)

tǝńga'a

8 Elles, mem̂e, elles mangent leur affaire aussi, c'est tout = tǝńga bǝ tá ndíy skwiy tá ávasa méne [1985 tǝńga bǝ

tá ndíy sukwiy tá ávasa méne]

(pr. suj.)

tá, cf. tá, ta, tǝ́

8 Où vont-elles ? = tá dé ámá ?

8 elles cultivent, elles cultivent, elles cultivent, elles cultivent tout = tá pízé, tá pízé, tá pízé, tá pízǝ ́pét [1985 tá

pízhé, tá pízhé, tá pízhé, tá pízhǝ ́pét]

ta

8 elles ont cultivé tout le champ de mil = ta pǝźa giy daw

tǝ́

8 celles qui en ont la force, qu'elles se joignent à moi = ndíy mán wúɗiy tá á zé, tǝ ́da jarkaye [1985 ndíy mán

wúɗiy tá á zhé, tǝ ́da dzarǝkaye]

elles-mem̂es

aá riy ta (litt. “avec leurs mains”), cf. ráy, ríy, riy

ÉLOGE (FAIRE L’- DE)

zlǝb́á, zlǝb́áy, zlǝb́áw (louer)

8 Les gens réunis faisaient leur éloge = ndíy ḿɓicé tá zlǝb́tǝ ́kumba [1985 ndíy ḿɓicé tá zlǝb́ǝtǝ ́kumba]

ÉLOIGNER

kirs–, kirse, kurse [1985 kirsh–, kirshe, kurshe] (poursuivre)
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8 Il chasse sa femme = á kirsǝ ́ngwáz na [1985 á kirshǝ ́ngwázǝ na]

mbál–, mbélé, mbólá (chasser)

8 J'éloigne les bœufs = í mbélǝ ́zle

ÉLOQUENCE

caval [1985 tsaval]

8 Cet homme est éloquent = ndu sa'á, ndu cavǝĺ kumba [1985 ndu sa'á, ndu tsavǝĺ kumba]

EMBALLER

mbombukw–, mbœmbʉkwe, mbombukwa (empaqueter)

8 autrefois ça se faisait avec une feuille de Sycomorus et tu l'emballais dedans = ngá gíya ághala' aa váh gúdǝv sátá

á ka mbombukdá ápa [1985 ngá gíya ághala' aa váhǝ gúdǝv sátá á ka mbombukudá ápa]

EMBARRASSÉ

cókwáyíma'a [1985 tsókwáyíma'a] (penaud)

8 Il reste de côté, embarrassé = á njáy nǝ ́cókwáyíma' aa cagay [1985 á ndzáy nǝ ́tsókwáyíma' aa tsagay]

EMBERIZA TAHAPISI

ńdœkléze [1985 ńdœkulézhe]

EMBRASSER

njaɓal–, njeɓele, njoɓola [1985 ndzaɓal–, njeɓele, ndzoɓola] (serrer)

EMBROCHER

niɓ–, niɓe, nʉɓe

8 Une fois qu'ils ont allumé une torche ils l'embrochent sur un long bat̂on = ńtívkáɗǝ vogú mán tá tívkáɗá, á ta

niɓda aa gádǝ ńjike'e [1985 ńtívkáɗǝ vogú mán tá tívkáɗá, á ta niɓǝda aa gádǝ ńjike'e]

EMBROUILLER

jongwaɗ–, jœngweɗe, jongwaɗa [1985 dzongwaɗ–, jœngweɗe, dzongwaɗa] (mélanger)

8 Nos paroles sont embrouillées = ngá jœngweɗǝ ́caval [1985 ngá jœngweɗǝ ́tsaval]

pǝŕ–, píré, púrá (tromper), compl. má á géɗ (“parole dans la tet̂e”)

8 Il m'embrouille les idées = á pǝŕayi má á géɗ

SʹEMBROUILLER

jǝrngazl–, jirngezle, jurngwazla [1985 dzǝrngazl–, jirngezle, dzurngwazla] (enlacer)

EMBRYON

kǝŕá (fils)

8 Il sort un embryon de ce ventre. Et il égorge cet embryon = a n ckwá kǝŕǝ ́tǝ húɗa'a. a n zláha kǝŕa sa [1985 a n

tsukwá kǝŕǝ ́tǝ húɗa'a. a n zláha kǝŕa sa]

EMBUSCADE

ɓalay (piège)

tendre une embuscade

ngá, ngáy, ngáw (enfoncer), compl. ɓalíy áhaɗ [1985 ɓalíy á haɗ] (litt. “piège absolument”)

8 ils parlent à son sujet de lui tendre une embuscade = tá geɗǝ ́ma aa giɗ ná, aa ńnganǝ ɓalíy áhaɗ [1985 tá geɗǝ́

ma aa giɗ ná, aa ńnganǝ ɓalíy á haɗ]

ÉMERGEANT (AFFLEURANT)

súla'a, súlsúla'a, sʉ́le'e, sʉ́lsʉ́le'e [1985 súla'a, súl–súlla'a, shʉ́le'e, shʉ́l–shʉ́lle'e]
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8 Un nuage de fumée s'en échappe = súla' aa vocúkw á ské áwúda tǝpǝ ́méne [1985 súla' aa votsúkw á shiké áwúda tǝpǝ́

méne]

ÉMETTRE DES SONS

cá, cáy, cáw [1985 tsá, tsáy, tsáw] (frapper)

8 Juste quand les coqs chantent, cette femme dit au gars... = deydéy mán ngǝĺákiyhíy tá cíy dáyá, ngwáz sá á

gaɗaná á másliy sa... [1985 dey–déy mán ngǝĺákiyhíy tá tsíy dáyá, ngwázǝ sá á gaɗaná á másliy sa...]

8 il entre beaucoup de fumée dans les yeux de Naïf également et il tousse atchoum, atchoum, atchoum = vocúkw á

daná á díy á Kwálambǝ ́kumbá ávasa' a n cáw wusla aá disew, aá disew, aá disew [1985 votsúkw á daná á díy á

Kwálambǝ ́kumbá ávasa' a n tsáw wusla aá dishew, aá dishew, aá dishew]

ÉMIETTANT (EN -)

mbǝh́a'a, mbǝh́mbǝh́a'a [1985 mbǝh́a'a, mbǝh́–mbǝh́ha'a]

8 On cuisine avec en l'écrasant avec les doigts (le natron) = á nda tíya' aavǝńǝ ́mbǝh́a'a

ÉMIETTER

kǝrɗ–, kirɗe, kurɗa (moudre fin)

wác–, wécé, wácá [1985 wáts–, wécé, wátsá]

8 Tu prends tes arachides tu les émiettes dessus en émiettant en émiettant en émiettant comme ça simplement =

ciɗek á vanda ngayí wácaná á díy ńwéwécǝ ́ńwéwécǝ ́ńwéwécǝ ́kátǝ ́méne [1985 ciɗek á vanda ngayí wátsaná á díy

ńwéwécǝ ́ńwéwécǝ ́ńwéwécǝ ́kátǝ ́méne]

8 La femme émiette la pat̂e d'oseille = ngwáz á wécǝ ́mǝtúwáz

EMMAGASINER

hay–, heye, hwaya

EMMAILLOTER

mb–, mbé, mbœ́ (envelopper)

8 Si on accouche au septième mois, on l'emmaillote dans un lange en feuilles = mán ndá yakáɗa aa kiyí cárǝɗ sǝ́

ɗokwá, ndá mbidá á kuce [1985 mán ndá yakáɗa aa kiyí tsárǝɗ sǝ ́ɗokwá, ndá mbidá á kuce]

mbombukw–, mbœmbʉkwe, mbombukwa (empaqueter)

8 Il emmaillote l'enfant sur ses genoux = á mbœmbʉkú kǝŕa aa gǝsa

EMMÈLÉ

kwácáfǝŕa'a, kwácáfǝŕfǝŕa'a, kwécéfíre'e, kwécéfírfíre'e [1985 kwátsáfǝŕa'a, kwátsáfǝŕ–fǝŕra'a, kwécéfíre'e, kwécéfír–fírre'e]

EMMÊLER

javaɗ–, jeveɗe, jovoɗa [1985 dzavaɗ–, jeveɗe, dzovoɗa] (croiser)

8 J'emmel̂e des fils de coton = í jeveɗǝ ́gwogúmáy

jǝrzl–, jirzle, jurzla [1985 dzǝrzl–, jirzle, dzurzla] (nouer)

SʹEMMÊLER

jǝrngazl–, jirngezle, jurngwazla [1985 dzǝrngazl–, jirngezle, dzurngwazla] (enlacer)

EMMENER

ndikd–, ndikde, ndʉkde [1985 ndikǝd–, ndikǝde, ndʉkude], cf. ndik–, ndike, ndʉkwe (arriver)

8 En effet, quand ce forgeron va exorciser ce maléfice, il ne t'emmène pas à l'endroit où il le fait. = ámán ngwazlǝ sá

á dá mbéhe' áwúda sǝ ́bǝ ká, á ndikdǝka aa sǝḿa' áaɓay [1985 ámán ngwazlǝ sá á dá mbéhe' áwúda sǝ ́bǝ ká, á ndikǝdǝka aa

sǝḿa' áaɓay]

EMMITOUFLER

mb–, mbé, mbœ́ (envelopper)
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ÉMOI (ÊTRE EN -)

bur–, bʉre, bura

ÉMONDER

hǝŕɗ–, hírɗé, húrɗá

ÉMOTION FORTE

zláw (peur)

ÉMOUSSÉ

fǝlkǝɗkǝɗa'a [1985 fǝlkǝɗ–kǝɗɗa'a]

ndǝlkǝɗkǝɗa'a [1985 ndǝlkǝɗ–kǝɗɗa'a]

8 La lame du couteau est émoussée. = gwís ndǝlkǝɗkǝɗa'a [1985 gwísh ndǝlkǝɗ–kǝɗɗa'a]

ÉMOUSSER

ndos–, ndœse, ndosa [1985 ndos–, ndœshe, ndosa]

ÉMOUVOIR

sá, sáy, sáw (boire), compl. ndú tǝ va (litt. “homme dans le corps”)

8 Laissez-vous émouvoir par la condition humaine (soyez miséricordieux) = ndomajá da sǝkínǝ ́tǝ va [1985 ndomadzá

da sǝkínǝ ́tǝ va]

8 Que mon état t'émeuve ! (aie pitié de moi) = í da sǝkǝ ́tǝ va

8 c'est émouvant = á síy ndú tǝ va

zlá, zláy, zláw (couper), compl. ndav (“poitrine”)

8 Il m'émeut comme l'éclair = á zlámayí ndǝv ára ńdíydiyam [1985 á zlámayí ndǝv ára ńdíy–diy–yam]

EMPAQUETER

mbombukw–, mbœmbʉkwe, mbombukwa

páɗ–, péɗé, póɗá (enrouler)

EMPÂTÉ

ngwáfngwáfa'a [1985 ngwáf–ngwáffa'a] (gros)

EMPÊCHEMENT

sák (pied)

8 Que dieu empeĉhe la fiancée de partir = zígílǝ ́da vanǝ sák aa cívíɗ á mǝdǝḿáy [1985 zhígílǝ ́da vanǝ sák aa cívíɗ á

mǝdǝḿáy]

EMPÊCHER

empeĉher d'agir

njá, njáy, njáw (rester) [1985 ndzá, ndzáy, ndzáw], compl. aa ma (“sur bouche”)

8 ne les en empeĉhez pas ! = kíné njata aamǝ ɓay ! [1985 kíné ndzata aamǝ ɓay !]

njá, njáy, njáw (vivre) [1985 ndzá, ndzáy, ndzáw], compl. aa dáy (“sur œil”)

8 rien ne l'en empeĉhe = sukwa' á njana aa diy ɓa [1985 sukwa' á ndzana aa diy ɓa]

vá, váy, váw (mettre), compl. sák (“pied”)

empeĉher de s'exprimer

zlá, zláy, zláw (couper), compl. má á hwáɗ (“parole dans ventre”)

8 Tu m'empeĉhes de m'exprimer (tu me coupes la parole dans le ventre) = ká zlakayi má á hwáɗ

EMPÊCHER D’AGIR
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ngal–, ngele, ngwala (entourer)

8 Elle me dit : “Mon père m'en a empeĉhé” - “Il t'en a empeĉhé, le fils de qui vas-tu choisir ?” = á gaɗayi “Bábǝ gǝ n

ngalaye” - “N ngalakǝ ká dá wáyí kǝrǝ ndawa ?”

EMPILER

ɗésl–, ɗéslé, ɗœ́slé

ɗízl–, ɗízlé, ɗʉ́zlé

8 J'empile des pierres = í ɗízlǝ ́kwa

EMPLACEMENT

ráy, ríy, riy (main)

8 Il installe le pot de son père à son emplacement (en lui offrant un sacrifice) = á píy bábǝ na aa ráy

sák (pied)

8 mets-le n'importe où. L'emplacement n'a pas d'importance = tánǝ ́sǝḿ ahwa ahwa. Sák á mbáhá áaɓay [1985 tánǝ́

sǝḿ ahuwa ahuwa. Sák á mbáhá áaɓay]

EMPLOYÉ (N)

ndu mizlen (litt. “homme de travail”), cf. ndó (homme)

8 Tu deviendras mon employé = ká dá gíy aa ndu mizlin ga

groupe d'employés payés

baryam [1985 bariyam] (salariés)

8 Va me chercher des employés pour ce travail = dá hǝĺkayí baryam ápa [1985 dá hǝĺkayí bariyam ápa]

EMPOIGNER

gǝs–, gise, gusa [1985 gǝs–, gishe, gusa]

jajǝk–, jejike, jojukwa [1985 dzadzǝk–, jejike, dzodzukwa]

8 Je referme la main sur une poignée de mil = í jejikǝ ́ríy á daw

EMPORTER (L’-)

cǝd–, cide, cuda [1985 tsǝd–, cide, tsuda] (terrasser)

njá, njáy, njáw (vivre) [1985 ndzá, ndzáy, ndzáw], compl. aa géɗ (“sur tet̂e”)

8 il ne peut pas l'emporter = á sláha a n njána aa giɗ ɓa [1985 á sláha a n ndzána aa giɗ ɓa]

EMPREINTE SUR POTERIE

ńngese [1985 ńngeshe]

EMPRESSEMENT (AVEC -)

tapatapa'a [1985 tapa–tapa'a] (hat̂ivement)

SʹEMPRESSER

vas–, vese, vosa (progresser) [1985 vas–, veshe, vosa], compl. va (“corps”)

8 Et elle s'empressa d'aller danser = a n vosǝ ́vá á ńgece

EMPRISE (SOUS L’- DE)

tǝ ráy, cf. ráy, ríy, riy (main)

8 Il est sous l'emprise d'une maladie = ńtǝ riy mótókwán [1985 ń tǝ riy mótókwán]

ÉMULATION

gazáwá

EN (PR. OBJ.)

–á'á, –a'a, –é'é, –e'e
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8 Ils en ont damé la partie convenue = ta dízlé'é

EN (PRÉP.)

aa (sur)

8 Je le disais en plaisantant = í gwaɗa aa caval [1985 í gwaɗa aa tsaval]

aá, aa (avec)

8 Comment est le chemin en saison des pluies ? = cívíɗ á gáw ke aá viyí ké

tǝ (dans)

8 S'il me paie en chèvre (il me le donne en chèvre), je la prends. S'il me paie en argent (il me le donne en argent),

l'équivalent de trois mille (francs), je le prends = n vayi tǝ ɓókw, í ce'e. M payi tǝ súlíy a n gíy gwezím makár, í

híle'e [1985 n vayi tǝ ɓókw, í ce'e. M payi tǝ súlíy a n gíy gwezhím makár, í híle'e]

tǝpa (litt. “de là, dans là”) (dans)

8 Ils n'en ont pas peur = tá gíy zláw tǝpá áaɓay

ENCAISSER

dǝrɗ–, dirɗe, durɗa (engranger)

ENCEINTE (FEMME -)

aa hwáɗ, cf. hwáɗ, húɗ (ventre)

8 Elle est enceinte = na aa hwáɗ

ENCERCLER

mbʉrzʉkw–, mbʉrzʉkwe, mbʉrzʉkwe [1985 mbʉrzhʉkw–, mbʉrzhʉkwe, mbʉrzhʉkwe] (seoir)

8 L'eau encercle la maison = yim á mbʉrzʉkdǝ ́gíy ápa [1985 yim á mbʉrzhʉkudǝ ́gíy ápa]

ENCLUME

ndǝv́ál (marteau en fer)

kwa ńcáy [1985 kwa ńtsáy] (litt. “pierre à frapper”), cf. kwa (pierre)

ENCOMBRANT

ngéɓngéɓe'e, ngáɓngáɓa'a, ngéɓngéɓéɓe'e, ngáɓngáɓáɓa'a [1985 ngéɓ–ngéɓɓe'e, ngáɓ–ngáɓɓa'a, ngéɓ–ngéɓéɓe'e, ngáɓ–

ngáɓáɓa'a]

támtáma'a, témtéme'e [1985 tám–támma'a, tém–témme'e]

ENCORE

za'a, za', za (de nouveau)

8 Il revient encore et encore = á za skǝ ́za gine [1985 á za shikǝ ́za gine]

8 C'est encore mon tour ? = á za yí mé ɗé ?

8 la fumée s'en échappe. Alors brasse-la encore et encore = vocúkw á ské áwúda tǝpǝ ́méne. Ayí za ndǝrzla za gine

[1985 votsúkw á shiké áwúda tǝpǝ ́méne. Ayí za ndǝrzla za gine]

pas encore

diy áaɓa, diy ázɓa, diy ɓa [1985 diy áaɓa, diy ázǝɓa, diy ɓa], cf. da, day

8 Ne frappe pas encore le tambour de deuil = ká cáw ɗíngír diy ɓa [1985 ká tsáw ɗíngír diy ɓa]

8 Tu ne le fais pas encore durcir = ká sífe diy ázɓa [1985 ká shífe diy ázǝɓa]

ENCOURAGER

pǝŕ–, píré, púrá (laĉher), compl. sák (“pieds”)

8 Tiens, une pièce suffit à t'encourager = ágha dálá ána a m pǝŕakǝ sák

ENDOMMAGÉ
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dodufa'a, dodufdodufa'a [1985 dodufa'a, doduf–doduffa'a]

ENDORMI

guvkwa'a, guvukwguvukwa'a [1985 guvkwa'a, guvukw–guvukkwa'a]

8 Le hibou est endormi = wúzim guvkwa'a [1985 wúzhim guvkwa'a]

profondément endormi

bazl–, bezle, bozla (briser)

8 ils étaient profondément endormis = ta bazlá tǝriy ńnjuwen

ENDOSSER (FAIRE -)

suɗ–, sʉɗe, suɗa (dépecer) [1985 suɗ–, shʉɗe, suɗa], compl. á géɗ (“en tet̂e”)

8 Vous voulez nous faire endosser la mort de cet homme ? = kíné wáyí ńsuɗangǝ ḿmǝciy ndu wuná á gíɗ á ngǝ́

ɗé ?” [1985 kíné wáyí ńsuɗangǝ ḿmǝtsiy ndu wuná á gíɗ á ngǝ ́ɗé ?”]

ENDROIT

sám (lieu)

8 On va et on cherche un endroit où il y a de l'argile = ndá dé á nda dá wayí sǝm rǝɓasl

8 l'endroit où ils sont réunis = sǝm mán ta ɓicé'e

cet endroit

ahna, ahnay, ahnáná, ahnánáy, ahngáná, ahngánáy [1985 ahǝna, ahǝnay, ahǝnáná, ahǝnánáy, ahǝngáná, ahǝngánáy] (ici)

8 Il quitte cet endroit à l'instant = á slambaɗa ahná ántántá [1985 á slambaɗa ahǝná ántántá]

ápa

8 J'emporte la bière de mil... Et nous la buvons à cet endroit = a i ckwá zúm ɗokw... á nga dá síya' ápa [1985 a i

tsukwá zúm ɗokw... á nga dá síya' ápa]

au mem̂e endroit

aa sǝm ństáɗ [1985 aa sǝm ńsǝt́áɗ], cf. sám

endroit à l'écart

slǝŕác [1985 slǝŕáts] (fente)

8 ceci ne s'est pas passé pas dans un endroit à l'écart = skwíy nasá á gáw aa slǝŕǝć kaɓa [1985 súkwíy nasá á gáw aa

slǝŕǝt́s kaɓa]

et̂re, se mettre à un endroit

zlác–, zlécé, zlócá [1985 zláts–, zlécé, zlótsá] (et̂re debout)

8 Ceux que vous cherchez sont dans cette case = ndíy mán kíné hastǝ ́tá zlécǝ ́tǝ giy wuna [1985 ndíy mán kíné

hasǝtǝ ́tá zlécǝ ́tǝ giy wuna]

ENDUIRE

kulɓ–, kulɓe, kulɓa

ndǝŕɓ–, ndírɓé, ndúrɓá

8 J'enduis de potopoto le sol de ma maison = í ndírɓǝ ́huɗ giy ga

ngangal–, ngengele, ngwongwala

8 Et on prend le bouchon de tout-à-l'heure, celui qu'on a bien entouré d'huile et de teinture, et on le lui met au bout

(du cordon ombilical) = á nda cʉ́ ńdevenew mágasa, ámán ndá ngangala' aa mbár aá mbǝsǝk sá á nga ganá á

vǝźiy kátá

tap–, tepe, topa

8 J'enduis de potopoto l'extérieur de la case = í tepǝ ́wújiɗ aa gáy
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fáɗ–, féɗé, fóɗá (épaissir), compl. mbár (“huile”)

8 comme de l'huile dont son corps est enduit = árǝ ́mbár ńfáɗá' aa vǝ na

SʹENDUIRE

ngangal–, ngengele, ngwongwala (enduire), compl. va (“corps”)

ENDUIT

dúnókwa'a, dúnókwdúnókwa'a [1985 dúnókwa'a, dúnókw–dúnókkwa'a] (imprégné)

8 Mes mains sont enduites d'huile = mbár dúnókwa' aa riy ga

SʹENDURCIR

sál–, sélé, sólá [1985 sál–, shélé, sólá] (se raidir)

8 L'enfant s'endurcit = kǝŕá á sélǝ ́vá [1985 kǝŕá á shélǝ ́vá]

sásáy–, séséyé, sósóyá [1985 sásáy–, shéshéyé, sósóyá] (durcir)

ENDURER

fá, fáy, fáw (mettre), compl. ndav (“poitrine”)

ÉNERGIQUEMENT

gǝd́áz, gǝd́áz gǝd́áz (vivement)

SʹÉNERVER

húbǝŕ–, húbíré, húbúrá (germer), compl. va (“corps”)

ENFANT

kǝŕá

(pluriel)

wúdá

ENFANTER

yá, yé, yáw

8 Elle n'a pas eu d'enfant = n yá kǝrǝ ɓa

8 La femme enfante / Elle l'enfante = ngwáz á yí kǝŕá / á ye'e

8 Le bruant cannelle avait fini d'enfanter = á ńdœkléze a n ya wúdǝ na [1985 á ńdœkulézhe a n ya wúdǝ na]

enfanter un premier–né

síld–, síldé, sʉ́ldé [1985 shíld–, shíldé, shʉ́ldé], cf. síl– (commencer une famille) [1985 shíl–]

8 Elle enfante son premier–né = á síldǝ ́má á gíy aamaama [1985 á shíldǝ ́má á gíy aamaama]

ENFERMER

pízl–, pízlé, pʉ́zlé (fermer)

8 ...et ils les enferment dans la prison = ...á ta pízltá á giy céléléw

lid–, lide, lʉde, cf. l–, lé, lœ́ (mener)

8 S'ils m'enferment dans la case, ça se passe comment ? = mán tá dá lideyi má á gíy ké ?

ENFILER

enfiler dans le chas d'une aiguille

tǝŕd–, tírdé, túrdá, cf. tǝŕ–, tíré, túrá

8 On enfile l'oseille dans le chas de l'aiguille. Et on coud = á nda tǝŕdanǝ zúngúl á vǝźay. Á nda déhe'e

enfiler à travers une maille
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vǝh–, vihe, vuhwa

8 Tu le tords en spirale ainsi et tu l'enfiles = ká tǝrɗa kátá á ka vihe'e

enfiler un vet̂ement

gudukw–, gudʉkwe, gudukwa

8 Il enfile un grand vet̂ement = á gudʉkú maslaka aa va

ḿpíy aa va (litt. “mettre sur corps”), cf. pá, páy, páw

8 ils enfilent un vet̂ement rouge = tá pǝdǝ ́maslakǝ ́ńndúza' aa va

ENFLAMMER

ngizliɗ

8 Je rallume le feu = í ngizlíɗ vaca vogwa [1985 í ngizlíɗ vatsa vogwa]

ENFLÉ

ɓǝrcacacaca'a [1985 ɓǝrtsatsatsatsa'a] (ballonné)

8 Les haricots me font enfler le ventre = marǝś ɓǝrcacacaca' á njáyí tǝ hwáɗ [1985 marǝś ɓǝrtsatsatsatsa' á ndzáyí tǝ

hwáɗ]

dikime'e, dikimdikime'e [1985 dikime'e, dikim–dikimme'e]

8 Le cadavre est enflé = ńjœ́hkwéndǝ ́dikime'e [1985 ńjœ́húkwéndǝ ́dikime'e]

dúwɗínge'e, dúwɗíngɗínge'e [1985 dúwɗínge'e, dúwɗíng–ɗínnge'e]

húbœ́kwœ́kwe'e, húbókwókwa'a

8 Espèce de joues enflées = ńhúbœ́kwœ́kw á bózlózlóm

mbovmbovova'a [1985 mbov–mbovova'a]

mbozmbozoza'a, mbœzmbœzœze'e [1985 mboz–mbozoza'a, mbœzh–mbœzhœzhe'e]

ndorndorora'a, ndœrndœrœre'e [1985 ndor–ndorora'a, ndœr–ndœrœre'e]

ngúlngúla'a, ngúlngúle'e [1985 ngúl–ngúlla'a, ngúl–ngúlle'e]

tovtovova'a, tœvtœvœve'e [1985 tov–tovova'a, tœv–tœvœve'e]

8 Ses joues sont enflées = bózlózlum nǝ ́tovtovova'a [1985 bózlózlum nǝ ́tov–tovova'a]

túwɗínge'e, túwɗíngɗínge'e, túwɗǝńga'a, túwɗǝńgɗǝńga'a [1985 túwɗínge'e, túwɗíng–ɗínnge'e, túwɗǝńga'a, túwɗǝńg–

ɗǝńnga'a]

8 Il a le ventre enflé = huɗ nǝ ́túwɗíngɗínge'e [1985 huɗ nǝ ́túwɗíng–ɗínnge'e]

zúɗúgúta'a, zúɗúgútgúta'a, zʉ́ɗʉ́gʉ́te'e, zʉ́ɗʉ́gʉ́tgʉ́te'e [1985 zúɗúgúta'a, zúɗúgút–gútta'a, zhʉ́ɗʉ́gʉ́te'e, zhʉ́ɗʉ́gʉ́t–gʉ́tte'e]

8 Il a la tet̂e enflée = giɗ nǝ ́zúɗúgúta'a

ENFLER

hǝźl–, hízlé, húzlá

8 Sa plaie enfle = mbilǝ ná á hízlé

8 La plaie a enflé sur ma main = mbile n hǝźláye aa ráy

humbǝv–, humbive, humbǝva

8 La plaie enfle = mbilé á humbive

ngwongul–, ngwœngule, ngwongula

8 La plaie est enflée = mbilǝ n ngwongulá'á

8 La plaie enfle = mbilé á ngwœngule

ENFONCÉ
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fise'e, fisfise'e [1985 fishe'e, fish–fisshe'e] (affleurant)

8 Il a le nez enfoncé = veviɗ hǝćán fisfise'e [1985 veviɗ hǝt́sán fish–fisshe'e]

hwólólúngwa'a, hwólólúngwlúngwa'a, hwœ́lœ́lʉ́ngwe'e, hwœ́lœ́lʉ́ngwlʉ́ngwe'e [1985 hwólólúngwa'a, hwólólúngw–

lúnngwa'a, hwœ́lœ́lʉ́ngwe'e, hwœ́lœ́lʉ́ngw–lʉ́nngwe'e]

8 Espèce d'œil enfoncé comme le singe ! (insulte) = ńhwólólúngwlúngw á díy árǝ ́gǝlakay [1985 ńhwólólúngw–lúnngw

á díy árǝ ́gǝlakay]

tǝbǝɗ́ǝḿa'a, tǝbǝɗ́ǝḿɗǝḿa'a [1985 tǝbǝɗ́ǝḿa'a, tǝbǝɗ́ǝḿ–ɗǝḿma'a]

8 Les lèvres de celui-ci sont enfoncées = mǝ nǝńga tǝɓǝɗ́ǝḿa'a

ENFONCER

ngá, ngáy, ngáw

8 J'enfonce un bat̂on = í ngíy gáda

8 et ils passent par un chemin d'épines de Balanites dont une s'enfonce dans son pied = á ta dú vá cíviɗ vatǝk slarma

a n nganá á sák á másliy sa [1985 á ta dú vá cíviɗ vatǝk slarǝma a n nganá á sák á másliy sa]

enfoncer un clou

dézl–, dézlé, dœ́zlé

enfoncer un piquet

jukw–, jʉkwe, jukwa [1985 dzukw–, jʉkwe, dzukwa]

enfoncer avec un bat̂on

ciɓ–, ciɓe, cʉɓe

8 Je l'enfonce avec un bat̂on = í ciɓe' aa gáda

enfoncer une aiguille, une flèche

bǝŕf, cf. bǝŕǝf́bǝŕǝf́a'a, bírífbírífe'e [1985 bǝŕǝf́–bǝŕǝff́a'a, bíríf–bíríffe'e]

8 Il y enfonce la flèche = bǝŕfǝdǝ ́súlúm ápa

enfoncer dans un trou

kúrc–, kúrcé, kúrcá [1985 kúrts–, kúrcé, kúrtsá]

8 Le forgeron enfonce le cadavre dans le tombeau = ngwazlá á kúrcǝ ́njœ́húkwéndé á veveɗ

écraser

dúɗúf–, dʉ́ɗʉ́fé, dúɗúfá (appuyer)

8 Son nez a été enfoncé = hǝćǝn nǝ n dúɗúfa'a [1985 hǝt́sǝn nǝ n dúɗúfa'a]

SʹENFONCER

s'enfoncer dans un trou

bǝɗ́ǝf́–, bíɗífé, búɗúfá (tomber)

8 Le potopoto s'enfonce dans le trou = wújiɗ á bíɗífé á veveɗ

ENFOURNER

ngá, ngáy, ngáw (enfoncer), compl. aa vogwa (litt. “sur feu”)

ENFREINDRE UN TABOU

sur–, sʉre, sura [1985 sur–, shʉre, sura]

SʹENFUIR

had–, hede, hwada (faire courir)

páh–, péhé, póhwá (extraire)

8 Et il s'enfuit dans la maison = a m póhwá á ngwáy
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háy, hiy (th. imperf. employé en conj. pr.), cf. há, háy, háw (courir)

8 Et celle-ci s'enfuit = á nǝńga ba a n háy ná

8 Les enfants s'enfuient soudainement = wúdahíy tá háy tǝ ́ndírcécéce'e

ENFUMER

vízl–, vízlé, vʉ́zlé

ENGENDRER

ngác–, ngécé, ngwácá (trouver) [1985 ngáts–, ngécé, ngwátsá], compl. kǝŕá (“enfant”)

engendrer une postérité

man–, mene, mona (passer une nuit)

ENGORGEMENT MAMMAIRE

súwáh

ENGOUFFRER

tǝbǝɗ́ǝḿa'a, tǝbǝɗ́ǝḿɗǝḿa'a [1985 tǝbǝɗ́ǝḿa'a, tǝbǝɗ́ǝḿ–ɗǝḿma'a] (enfoncé)

8 Le vent s'est engouffré dans la maison = kwazlǝr n cǝdǝ ́gíy ápǝ ́tǝɓǝɗ́ǝḿa'a [1985 kwazlǝr n tsǝdǝ ́gíy ápǝ ́tǝɓǝɗ́ǝḿa'a]

ENGRAISSER (POUR UN POULET)

ɗaɗal–, ɗeɗele, ɗoɗola (grossir)

ENGRANGER

dǝrɗ–, dirɗe, durɗa

“ENGUEULER”

ngangal–, ngengele, ngwongwala (enduire)

8 Il “engueule” l'enfant = á ngengelǝ ́kǝŕá á ríy aá ma

SʹENIVRER

vízl–, vízlé, vʉ́zlé (enfumer)

8 Il s'enivre = á vízlǝ ́zúm á géɗ

ENLACER

jǝrngazl–, jirngezle, jurngwazla [1985 dzǝrngazl–, jirngezle, dzurngwazla]

8 J'enlace des brins de coton = í jirngezlǝ ́gwogúmáy

SʹENLAIDIR

ndaɗ–, ndeɗe, ndoɗa (s'enlaidir)

ENLEVER

bǝĺázl–, bílézlé, búlózlá

8 J'enlève une pierre = í bílézlǝ ́kwá

cák–, céké, cókwá [1985 tsák–, céké, tsókwá]

8 Tu poignardes cette chèvre pour en enlever le rumen = á ka túza ɓóku sá á ka cókú súwíɗe'e [1985 á ka túza ɓóku sá

á ka tsókú shúwíɗe'e]

pǝlasl–, pilesle, pulosla

8 J'enlève une pierre du mur = í pileslǝ ́kwá tǝ vǝgay

pǝŕ–, píré, púrá (vendre)

8 ...et il demanda qu'on lui enlève ses chaUn̂es = ...a n juhwáɗá á nda pǝŕamánǝ ́céléléw [1985 ...a n dzuhwáɗá á nda
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pǝŕamánǝ ́céléléw]

tokwal–, tœkwele, tokwala (essuyer)

8 J'enlève la farine de mon œil = í tœkwelǝ ́gúfá áwúda aa diy gá

wúlázl–, wúlézlé, wúlázlá (desceller)

enlever des parties mauvaises

cáwár–, céwéré, cáwárá [1985 tsáwár–, céwéré, tsáwárá] (nettoyer)

8 Je nettoie une citrouille = í céwérǝ ́váy

ɗáwár–, ɗéwéré, ɗáwárá (nettoyer)

8 J'enlève un morceau de citrouille pourri = í ɗéwérǝ ́váy

ndá, ndáy, ndáw (manger)

8 Et tu en extrais les mauvaises = á ka ndakáɗíy ḿmbǝɓiya' áwúda tǝva'a

enlever par la force

purgwasl–, pʉrgwesle, purgwasla (arracher)

enlever un éclat, une partie

cǝĺáɗ–, cíléɗé, cúlóɗá [1985 tsǝĺáɗ–, cíléɗé, tsúlóɗá] (couper)

enlever une enveloppe

suɗ–, sʉɗe, suɗa [1985 suɗ–, shʉɗe, suɗa] (dépecer)

8 il y a beaucoup de chenilles dedans, tu lui enlèves la peau et tu t'en recouvres le dos = mutúrɗíy tǝpǝ ́kumbá á

ka suɗa búkwiy ná á ka suɗda aa dǝɓa [1985 mutúrɗíy tǝpǝ ́kumbá á ka suɗa búkwiy ná á ka suɗǝda aa dǝɓa]

ENLISER

tis–, tise, tʉse [1985 tish–, tishe, tʉshe]

8 Et l'avant (du bateau) s'enlisa dans le sable = á mǝdiy na a n gíy tisǝ ná á wúyák [1985 á mǝdiy na a n gíy tishǝ ná á

wúyák]

ENNEMI

mayam (étranger au village)

8 que la pointe de la flèche se tourne vers l'ennemi = yim súlúm da ngwadǝ ́mǝ ná á mayam

ndu dáy (litt. “homme de l'œil”), cf. ndó (homme)

ENNUI

ma (bouche)

8 Il nous attire des ennuis = á ckwangǝ ́ma aa va [1985 á tsukwangǝ ́ma aa va]

ÉNORME

dázla'a, dázldázla'a [1985 dázla'a, dázl–dázzla'a]

8 L'arbre est énorme = wúf dázla'a

kwatakwata'a [1985 kwata–kwata'a] (géant)

pour un animal

bírdíme'e, bírdímdíme'e [1985 bírdíme'e, bírdím–dímme'e]

mbírdíme'e, mbírdímdíme'e [1985 mbírdíme'e, mbírdím–dímme'e]

SʹENQUÉRIR D’UNE PERSONNE

dáha (litt. “aller chercher un peu”), cf. d–, dé, dó (aller)
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8 On s'enquiert de toi : “Viens me poser les pierres” (pour rechercher les causes de la mort) = ndá dáhakǝ máɗokw :

“Wá ské á ka sá payi kwa” [1985 ndá dáhakǝ máɗokw : “Wá shiké á ka sá payi kwa”]

ENQUÊTER

jǝháɗ–, jihéɗé, juhwáɗá [1985 dzǝháɗ–, jihéɗé, dzuhwáɗá] (demander)

njénjír–, njénjíré, njœ́njʉ́ré (se renseigner)

ENRICHIR

wald–, welde, walda [1985 walǝd–, welǝde, walǝda], cf. wal–, wele, wala

8 Je t'enrichis = í waldǝká á gáy [1985 í walǝdǝká á gáy]

enrichir un rythme

vǝńá, vǝńáy, vǝńáw (démarier)

8 Il enrichit le rythme du tambour = á vǝńíy dezlézléw

SʹENRICHIR

wal–, wele, wala (s'enrichir)

8 Je m'enrichis = í wele aa súláy

ENRICHISSEMENT

ganay (prix)

ENROBER DE SAUCE

ndœkw, ndokw

8 Mets-lui du bouillon autour comme ça = ɓálánǝ ́mokwayím ndœkw kátá

8 Alors, une fois que tu l'as mis dans le plat, tu en enrobes le fond de sauce = ayí ḿpíy á skwíy kátǝ ́mába,

ndokwndokwanǝ lák á vǝźay [1985 ayí ḿpíy á súkwíy kátǝ ́mába, ndokw–ndokwanǝ lák á vǝźay]

ENROUÉ (ÊTRE)

mǝŕzl–, mírzlé, múrzlá

8 Il a la voix enrouée = dáyi nǝ m mǝŕzlá'á

ENROULÉ

díce'e, dícdíce'e, dǝća'a, dǝćdǝća'a [1985 díce'e, díc–dícce'e, dǝt́sa'a, dǝt́s–dǝt́tsa'a]

8 Il y a un serpent enroulé dans la maison = sœsʉ́kw díce tǝ gáy [1985 shœshʉ́kw díce tǝ gáy]

dimkiɗe'e, dimkiɗdimkiɗe'e [1985 dimkiɗe'e, dimkiɗ–dimkiɗɗe'e] (lové)

dúgúlkwa'a, dúgúlúkwlúkwa'a [1985 dúgúlkwa'a, dúgúlúkw–lúkkwa'a]

hwórúvkwa'a, hwórúvúkwvúkwa'a, hwœ́rʉ́vkwe'e, hwœ́rʉ́vʉ́kwvʉ́kwe'e [1985 hwórúvkwa'a, hwórúvúkw–vúkkwa'a,

hwœ́rʉ́vkwe'e, hwœ́rʉ́vʉ́kw–vʉ́kkwe'e] (lové)

8 Il enroule sa corde sur elle-mem̂e. = á páɗká húbǝ nǝ ́hwórúvkwa'a [1985 á páɗǝká húbǝ nǝ ́hwórúvkwa'a]

ENROULER

páɗ–, péɗé, póɗá

tǝrɗ–, tirɗe, turɗa

enrouler autour d'un axe

ngǝrzl–, ngirzle, ngurzla (nouer)

8 et il l'enroule autour de son coude = a n ngǝrzlkáɗa aa diy riy na

tuwɗ–, tuwɗe, tuwɗa

8 J'enroule le coton autour d'un bat̂on = í tuwɗǝ ́gwogúmíy aa gáda

SʹENROULER
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páɗ–, péɗé, póɗá (enrouler), compl. va (“corps”)

8 et une vipère cornue en sortit et s'enroula autour de son bras = á ńtimis ngiɗe a n hakáɗá áwúda tǝpa a m

páɗanǝ ́va aa ráy [1985 á ńtimish ngiɗe a n hakáɗá áwúda tǝpa a m páɗanǝ ́va aa ráy]

ENSEIGNER

slǝb́á, slǝb́áy, slǝb́áw (apprendre)

ENSEMBLE

aamástáɗ [1985 aamásǝt́áɗ]

aa ństáɗ [1985 aa ńsǝt́áɗ] (litt. “avec l'unité”), cf. stáɗ

aa sǝm ństáɗ [1985 aa sǝm ńsǝt́áɗ], cf. sám

l'ensemble de

ḿpiy

8 C'est l'ensemble des gens qu'elle touche = á ḿpiy ná á ndú giné á gise'e [1985 á ḿpiy ná á ndú giné á gishe'e]

ENSORCELER

ngǝh–, ngihe, nguhwa (cacher)

8 Est-ce la syphilis ? Est-ce qu'on l'a ensorcelé ? = Zhœ́zé á ńgíya ɗé ? Ɗé ndá ngǝha ɗé ? [1985 Zhœ́zhé á ń gíya ɗé ? Ɗé

ndá ngǝha ɗé ?]

túkwázl– (nouer)

8 On a encorcelé l'enfant = ndá túkwázlámanǝ ́ndǝv á kǝŕá

ENSUITE

ńdǝna [1985 ńdina] (“l'aller de cela”), cf. ńdé (marche)

8 Ensuite donc, elle rentre à la maison = ńdǝnǝ ́ɗokw, a n ské á ngwáy [1985 ńdinǝ ́ɗokw, a n shíké á ngwáy]

ENTAMER

zlar–, zlere, zlora

8 Il entame la culture = á zlerǝ ́ḿpízé [1985 á zlerǝ ́ḿpízhé]

ENTASSÉ

mbáɗáɗáɗa'a, mbéɗéɗéɗe'e, mbáɗmbáɗáɗa'a, mbéɗmbéɗéɗe'e [1985 mbáɗáɗáɗa'a, mbéɗéɗéɗe'e, mbáɗ–mbáɗáɗa'a, mbéɗ–

mbéɗéɗe'e] (nombreux)

ENTASSER

ɗésl–, ɗéslé, ɗœ́slé (empiler)

ɗízl–, ɗízlé, ɗʉ́zlé (empiler)

8 Une fois posée cette pierre donc, tu en entasses d'autres par dessus = ḿpiy na aa ́kwa sǝ ́maɗ́okwá, á ka ɗízlená á

gíɗ day

hwohus–, hwœhuse, hwohusa [1985 hwohus–, hwœhushe, hwohusa]

jígír–, jígíré, jʉ́gúré

kwas–, kwese, kwasa [1985 kwas–, kweshe, kwasa] (ramasser des détritus)

8 J'entasse des détritus = í kwesǝ ́kwaskwásáy [1985 í kweshǝ ́kwas–kwásáy]

ENTENDRE

cǝń–, cíné, cúná [1985 tsǝń–, cíné, tsúná] (écouter)

SʹENTENDRE

mbá, mbáy (et̂re beau)

8 A condition que tu t'entendes bien avec lui = ámán mǝ kíné á dá mba aavǝńá
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zlǝɓ́á, zlǝɓ́áy, zlǝɓ́áw (réunir), compl. ma (“bouche”)

8 Je m'entends avec mon ami = ngá zlǝɓ́íy ma aá mandalǝ ga

híɗéc–, híɗécé, húɗécé (insister), compl. ma (“bouche”)

8 Je m'entends avec mon ami = ngá híɗécǝ ́ma aá mandalǝ ga

ENTERREMENT

ńríy ndó

8 Un forgeron qui ne forge pas, son travail est l'enterrement. = ngwazlǝ ́mán á víɗé áaɓay : mizlin ná á ńríy ndó

ENTERRER

rá, ráy, ráw (creuser un trou)

8 À quel endroit enterrera-t-on mon ami Naïf ? = ndá dá ríy mandalǝ gǝ ́Kwálamba aa sǝm nawa ?

rǝd–, ride, ruda (creuser un trou)

8 Tu viens l'enterrer dans le trou sur le chemin, le reste de rumen de tout–à-l'heure, et tu le déposes là-dedans = ka sá

rǝda' aa cívéɗ, á ńjekéɗǝ súwiɗ mámacá á ka sǝhatdá ápa [1985 ka sá rǝda' aa cívéɗ, á ńjekéɗǝ shúwiɗ mámatsá á ka

sǝhatǝdá ápa]

enterrer profondément

kíɗéw kíɗéw

8 Il enterre la viande dans un trou profond = kíɗéwkíɗéwdǝ ́zlúwúɗ á veveɗ [1985 kíɗéw–kíɗéwudǝ ́zlúwúɗ á

veveɗ]

ENTÊTEMENT

ńséséye [1985 ńshéshéye]

mariy géɗ (litt. “grosse tet̂e”), cf. maray

8 Tu n'en fais qu'à ta tet̂e = ká de aá mariy giɗ ngaya

ENTIÈREMENT

kleng [1985 kileng]

8 C'est tout = kléng má [1985 kiléng má]

pét, pát

8 Ils cultivent, ils cultivent, ils cultivent, ils cultivent entièrement = tá pízé, tá pízé, tá pízé, tá pízǝ ́pét [1985 tá pízhé,

tá pízhé, tá pízhé, tá pízhǝ ́pét]

ENTONNOIR

ruhwa

ENTORSE

ńgurɓe

se faire une entorse

gurɓ–, gurɓe, gurɓe (se plier)

ENTOURÉ

héɗéɗéwe'e, héɗéɗéwɗéwe'e, háɗáɗáwa'a, háɗáɗáwɗáwa'a [1985 héɗéɗéwe'e, héɗéɗéw–ɗéwwe'e, háɗáɗáwa'a, háɗáɗáw–

ɗáwwa'a]

8 La marre est entourée d'un parapet = tǝh́ál héɗéɗéwe'e

sirpe'e, siripsiripe'e [1985 shirpe'e, shirip–shirippe'e] (enveloppant)

8 L'enfant a la tet̂e entourée d'un tissu = maslakǝ ́sirpe' aa giɗ kǝŕá [1985 maslakǝ ́shirpe' aa giɗ kǝŕá]

ENTOURER

mb–, mbé, mbœ́ (envelopper)
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8 Si on accouche au septième mois, on l'entoure d'un lange en feuilles = mán ndá yakáɗa aa kiyí cárǝɗ sǝ ́ɗokwá,

ndá mbidá á kuce [1985 mán ndá yakáɗa aa kiyí tsárǝɗ sǝ ́ɗokwá, ndá mbidá á kuce]

mbʉrzʉkw–, mbʉrzʉkwe, mbʉrzʉkwe [1985 mbʉrzhʉkw–, mbʉrzhʉkwe, mbʉrzhʉkwe] (seoir)

8 L'eau entoure la maison = yim á mbʉrzʉkdǝ ́gíy ápa [1985 yim á mbʉrzhʉkudǝ ́gíy ápa]

ngal–, ngele, ngwala

8 Ils entourent un terrain de battue / Ils entourent un barrage = tá ngelǝ ́ńwere / tá ngelǝ ́“barage” [1985 tá ngelǝ́

ńwere / tá ngelǝ ́“barrage”]

ngǝrzl–, ngirzle, ngurzla (nouer)

8 Il y a un enclos. On l'entoure avec des épines, quoi d'autre ? = cáwíy á zé. Ndá ngǝrzla' aá vatǝḱ bǝ ɗokw ngiɗǝ́

ké [1985 tsáwíy á zhé. Ndá ngǝrzla' aá vatǝḱ bǝ ɗokw ngiɗǝ ́ké]

zlaɓ–, zleɓe, zloɓa (protéger)

8 Si tu l'entoures avec des épines seulement, c'est mauvais, le propriétaire du champ ne vient plus = ká dá zlaɓa' aá

vatǝḱ giné, ámbǝbíy bábǝ giy daw á ské ásaɓay [1985 ká dá zlaɓa' aá vatǝḱ giné, ámbǝbíy bábǝ giy daw á shiké ásaɓay]

8 Il entoure son mil (avant de faucher) = á zleɓǝ ́daw

entourer avec un fil

kǝlaw–, kilewe, kǝlawa (accrocher)

entourer d'huile ou d'une teinture

ngangal–, ngengele, ngwongwala (enduire)

8 Et on prend le bouchon de tout-à-l'heure, celui qu'on a bien entouré d'huile et de teinture, et on le lui met au

bout (du cordon ombilical) = á nda cʉ́ ńdevenew mágasa, ámán ndá ngangala' aa mbár aá mbǝsǝk sá á nga

ganá á vǝźiy kátá

entourer d'un liquide

ɗokw, ɗœkw

8 Tu lui mets un peu d'eau au fond = ɗœkwánǝ ́yim á vǝźiy kétǝ ́méne

entourer de sauce

ndœkw, ndokw

8 Alors, une fois que tu l'as mis dans le plat, tu en enrobes le fond de sauce = ayí ḿpíy á skwíy kátǝ ́mába,

ndokwndokwanǝ lák á vǝźay [1985 ayí ḿpíy á súkwíy kátǝ ́mába, ndokw–ndokwanǝ lák á vǝźay]

ENTRAVES

céléléw (menottes)

8 qu'on ne vous mette pas d'entraves aux pieds ! = awáy ndǝ ́da cakínǝ ́céléléw á sák ɓiy gine ! [1985 awáy ndǝ ́da

tsakínǝ ́céléléw á sák ɓiy gine !]

ENTRE

aava (avec)

8 Ils parlent entre eux = tá geɗe aavǝ ta

tǝ ndǝv ... (litt. “dans poitrine”)

8 il y a un i entre le l et le m = “i” á zí tǝ ndǝv ndá “l” aa “m” [1985 “i” á zhí tǝ ndǝv ndá “l” aa “m”]

ENTRE-NOEUD D’UNE TIGE DE MIL

téndelik pandar (entre-noeud)

8 Alors on prend un entre-noeud de tige de mil et on la met dans la marmite = ayá á nda húlǝ ́téndelik pandár, á

nda pǝdá á siɗef [1985 ayá á nda húlǝ ́téndelik pandár, á nda pǝdá á shiɗef]
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ENTREBAILLÉ

dúwrángránga'a [1985 dúwráng–ránnga'a]

8 Il a la bouche entrebaillée = mǝ nǝ ́dúwrángránga'a [1985 mǝ nǝ ́dúwráng–ránnga'a]

ENTRÉE (CASE D’-)

jájaw [1985 dzádzaw]

8 Et Zlœgure mit les souris sur le feu dans sa case d'entrée = á Zlœgure a n ngǝdǝ ́kwáma aa vogú tǝ jájaw na [1985

á Zlœgure a n ngǝdǝ ́kwáma aa vogú tǝ dzádzaw na]

ENTREJAMBE

húsláɓ

ENTRELACER

mín–, míné, mʉ́né (filer du coton)

8 Tu l'entrelaces dans la main ? - Avec le pied seulement. Tu n'as pas vu tout-à-l'heure quand je tressais l'ouverture ? =

ká mʉ́nǝ ́sǝ ́tǝ ríy ɗé ? - Aa sák mónokwa. Ka ngwáca amácǝ ́mán í mínǝ ́mǝ nǝ ɓǝ ́ɗé ? [1985 ká mʉ́nǝ ́sǝ ́tǝ ríy ɗé ? -

Aa sák mónokwa. Ka ngwátsa amátsǝ ́mán í mínǝ ́mǝ nǝ ɓǝ ́ɗé ?]

ENTREMÊLER

jongwaɗ–, jœngweɗe, jongwaɗa [1985 dzongwaɗ–, jœngweɗe, dzongwaɗa] (croiser)

8 Je croise les tiges au sommet du toit = í jœngweɗǝ ́giɗ pandar

ENTREPÔT

gwojovokw [1985 gwodzovokw] (abri)

ńngihe

8 S'il te reste quelque chose, va à l'entrepôt. Et tu les caches = mán ńjekéɗǝ skwiy ngayá á zí ba, dó á ńngihe. Á ka

ngǝha'a [1985 mán ńjekéɗǝ sukwiy ngayá á zhí ba, dó á ńngihe. Á ka ngǝha'a]

entrepôt de tiges pour le feu

ńzlírmbete (réserve)

ENTRER

d–, dé, dó (aller)

8 Ça n'entre pas (“ça ne se porte pas”) = á di ɓay

láz, léz [1985 láz, lézh]

8 La chèvre entre dans la maison = lázdǝ ́ɓóku ná á gáy [1985 lázǝdǝ ́ɓóku ná á gáy]

entrer dans

skǝda [1985 shikǝda] (avec suff. loc.), cf. sk–, ske (venir) [1985 shik–, shike]

8 et des jeunes gens entrèrent dans la maison = á gwaláhíy á ta skǝdá á gáy [1985 á gwaláhíy á ta shikǝdá á gáy]

faire entrer avec difficulté

memiɗda [1985 memiɗǝda] (avec suff. loc.), cf. memiɗ–

ENTRETENIR UN FEU

jejín–, jejíné, jœjʉ́né (reproduire)

ENTREVUE (AVOIR UNE –)

ward–, werde, warda [1985 warǝd–, werǝde, warǝda], cf. war–, were, wara (voir)

8 je vous demande une entrevue pour vous en parler = í jǝhaɗkakíne aamán a i wardǝkíné, a i sá gaɗakíné [1985 í

dzǝhaɗǝkakíne aamán a i warǝdǝkíné, a i sá gaɗakíné]

ENTROUVERT
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dúwrángránga'a [1985 dúwráng–ránnga'a] (entrebaillé)

8 Il a la bouche entrouverte = mǝ nǝ ́dúwrángránga'a [1985 mǝ nǝ ́dúwráng–ránnga'a]

wákák, wékék (fendu)

8 Espèce de bec fendu comme un petit oiseau = ńwékék á má árǝ ́kǝrǝ ɗíyák

ENVAHIR

envahir l'esprit

kǝɗ–, kiɗe, kuɗa (frapper)

8 et beaucoup furent envahis de crainte = á zláw a n kǝɗtǝ ́kumba [1985 á zláw a n kǝɗǝtǝ ́kumba]

ngǝź–, ngízé, ngúzá [1985 ngǝź–, ngízhé, ngúzá]

8 des pensées négatives l'envahissent = maya gíɗ ḿmbǝɓiya' á ngíze'e [1985 maya gíɗ ḿmbǝɓiya' á ngízhe'e]

ENVAHISSANT (POUR UNE PLANTE)

bábaba'a, bébebe'e (flottant)

8 la citrouille s'étale en rampant = bébebebebe' aa víy á háy

zlǝŕbaba'a (invasif)

8 La Momordica est envahissante = ńkílékekíɗ á híy zlǝŕbabababa'a

ENVELOPPANT

sirpe'e, siripsiripe'e [1985 shirpe'e, shirip–shirippe'e]

8 Il y a un tissu autour de la tet̂e de l'enfant = maslakǝ ́sirpe' aa giɗ kǝŕá [1985 maslakǝ ́shirpe' aa giɗ kǝŕá]

ENVELOPPE

gwapiy (peau)

8 Enveloppe corporelle d'et̂re humain = gwapiy ndó

enveloppe externe d'une tige de mil ou d'une paille

zlekézlév

ENVELOPPER

mb–, mbé, mbœ́

8 Si on accouche au septième mois, on l'enveloppe dans un lange en feuilles = mán ndá yakáɗa aa kiyí cárǝɗ sǝ́

ɗokwá, ndá mbidá á kuce [1985 mán ndá yakáɗa aa kiyí tsárǝɗ sǝ ́ɗokwá, ndá mbidá á kuce]

tewd–, tewde, tewde [1985 tewud–, tewude, tewude], cf. tew–, tewe, tewe (chercher un chemin)

8 et une grande lumière m'enveloppa = á ńwéɗǝ ́díy ḿbiya ngiɗe a n tewdiyé ápa [1985 á ńwéɗǝ ́díy ḿbiya ngiɗe a n

tewudiyé ápa]

envelopper d'un vet̂ement, d'un produit alimentaire

suɗukw–, sʉɗʉkwe, suɗukwa [1985 suɗukw–, shʉɗʉkwe, suɗukwa] (revet̂ir)

8 s'il voulait cette fermentation il l'enveloppait de natron = mán á wáyí ńhuslǝ sǝ ́ménǝ ́suɗukwanǝ ́bamǝ

slawur ngayá á géɗ

ENVIE

dáy, díy, diy (œil)

8 Elle a envie d'un enfant = á gíy díy aa kǝŕá

géɗ (tet̂e)

8 Celui qui en a envie n'a qu'à en manger = ndú mán “giɗ ga aapa” aa nǝ ́ba, á ndíya gine

ḿpataka (désir)
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8 Kuliy-Vatasl lui dit : “ton fils n'a pas encore épuisé son envie de voir son grand-père maternel” = á KuliyVatasl a n

gaɗana : “Kǝrǝ ngayi n ndála ḿpatakǝ bábǝ mámǝ nǝ diy ɓay” [1985 á Kuliy–Vatasl a n gaɗana : “Kǝrǝ ngayi n ndála

ḿpatakǝ bábǝ mámǝ nǝ diy ɓay”]

ńzœkwene [1985 ńzhœkwene] (nostalgie)

zozoɓ (bave)

avoir envie

gá, gáy, gáw (faire)

8 J'ai envie = dáyá á gáyé

kuɗá, kuɗáy, kǝɗáw (pleurer)

8 Tu en as envie = ká kuɗíy ápa

satisfaire une envie

jáɓ–, jéɓé, jóɓá [1985 dzáɓ–, jéɓé, dzóɓá] (satisfaire)

8 Tu calmes une envie de bière de mil = ká jéɓǝ ́ndo aa zóm

ENVOÛTER

ngǝh–, ngihe, nguhwa (cacher)

8 Est-ce la syphilis ? Est-ce qu'on l'a envoûté ? = Zhœ́zé á ńgíya ɗé ? Ɗé ndá ngǝha ɗé ? [1985 Zhœ́zhé á ń gíya ɗé ? Ɗé

ndá ngǝha ɗé ?]

8 La femme a “envoûté” sa fille (provoquant sa mort) = ngwáz n ngǝha dǝm na

ENVOYÉ (N)

ndu sák (litt. “homme de pied”), cf. ndó (homme)

envoyé du chef

bíy gwala (litt. “chef jeune-homme”), cf. báy, bíy, biy (chef)

ENVOYER

zlingd–, zlingde, zlʉngde

8 J'envoie une lettre = í zlingdǝ ́déléwér

8 Ils ne sont pas nos envoyés = ngá á ńzlingdǝkatǝ ́kaɓa [1985 ngá á ń zlingdǝkatǝ ́kaɓa]

ÉPAIS

daɓárámráma'a [1985 daɓárám–rámma'a]

8 Le mur de sa maison est épais = giy nǝ ́daɓárámráma'a [1985 giy nǝ ́daɓárám–rámma'a]

dadákáma'a, dadákámkáma'a [1985 dadákáma'a, dadákám–kámma'a]

dádársa'a, dádárǝśrǝśa'a [1985 dádárǝśa'a, dádárǝś–rǝśsa'a]

háɓárámráma'a [1985 háɓárám–rámma'a]

kurkúrɓáɓa'a [1985 kur–kúrɓáɓa'a]

8 La bouillie est épaisse = meréwúɗ kurkúrɓáɓa'a [1985 meréwúɗ kur–kúrɓáɓa'a]

tíme'e, tímtíme'e, tǝḿa'a, tǝḿtǝḿa'a [1985 tíme'e, tím–tímme'e, tǝḿa'a, tǝḿ–tǝḿma'a] (dense)

8 Le tas de vet̂ements est épais = maslakǝ n cámá tíme'e [1985 maslakǝ n tsámá tíme'e]

zlíréɓe'e, zlíréɓzlíréɓe'e [1985 zlíréɓe'e, zlíréɓ–zlíréɓɓe'e]

8 La sauce est épaisse = lák zlíréɓe'e

pour des lèvres

vosvososa'a [1985 vos–vososa'a]
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pour des nuages

cápcapa'a [1985 tsáp–tsappa'a] (mollement)

ÉPAISSIR UN ALIMENT LIQUIDE

fáɗ–, féɗé, fóɗá (épaissir)

8 Le fait qu'on y incorpore de la graisse l'épaissit = ńdá keldǝ ́mbǝźa ápǝ ́kátá á fáɗa'a [1985 ńdá kelǝdǝ ́mbǝźa ápǝ ́kátá

á fáɗa'a]

nguɓ–, nguɓe, nguɓa (lier)

8 Si tu as du Grewia villosa, ou du gombo en poudre, tu en ajoutes pour qu'ils te l'épaississent simplement = ká

ngwácǝ ́tǝ sœkwér, mán tǝ miteɗ, paná á díy a n nguɓakǝ ́mónokwa [1985 ká ngwátsǝ ́tǝ shœkwér, mán tǝ miteɗ, paná á

díy a n nguɓakǝ ́mónokwa]

ÉPARPILLÉ

ɓa'ɓa'ɓa'ɓa''a'a, ɓe'ɓe'ɓe'ɓe''e'e [1985 ɓa'–ɓa'–ɓa'–ɓa''a'a, ɓe'–ɓe'–ɓe'–ɓe''e'e] (épars)

8 Les pierres sont éparpillées sur le chemin = kwá ɓa'ɓa'ɓa'ɓa''a' aa cívéɗ [1985 kwá ɓa'–ɓa'–ɓa'–ɓa''a' aa cívéɗ]

húzánga'a, húzánghúzánga'a, húzénge'e, húzénghúzénge'e [1985 húzánga'a, húzáng–húzánnga'a, húzhénge'e, húzhéng–

húzhénnge'e]

jǝńgǝf́a'a, jǝńgǝf́jǝńgǝf́a'a [1985 dzǝńgǝf́a'a, dzǝńgǝf́–dzǝńgǝff́a'a]

8 Les débris sont éparpillés par terre = kwaskwásáy jǝńgǝf́a tǝ haɗ [1985 kwas–kwásáy dzǝńgǝf́a tǝ haɗ]

sáfa'a, sáfsáfa'a [1985 sáfa'a, sáf–sáffa'a]

8 Les habits sont éparpillés sur le sol = maslakǝ ́sáfa tǝ haɗ

ÉPARPILLER

far far far (disséminer)

huzlaɗ–, huzleɗe, huzlaɗa

kǝśár–, kíséré, kúsárá [1985 kǝśár–, kíshéré, kúsárá]

8 J'éparpille des pailles = í kísérǝ ́kúzá [1985 í kíshérǝ ́kúzá]

kwanjaɗ–, kwenjeɗe, kwanjaɗa [1985 kwandzaɗ–, kwenjeɗe, kwandzaɗa]

zazar–, zezere, zozora [1985 zazar–, zhezhere, zozora] (gaspiller)

SʹÉPARPILLER

túrlúngw (s'éparpiller)

8 Ils se sont éparpillés dans tous les sens = ta kǝźla giɗ tǝ ́túrlúngw kátá

ÉPAULE

ńngǝlɓac [1985 ńngǝlɓats]

8 Ils s'embrassent (en se passant les bras autour du cou) = tá gisǝ ́vǝ ́tǝ ńngǝlɓac [1985 tá gishǝ ́vǝ ́tǝ ńngǝlɓats]

peslepesle [1985 pesle–pesle]

épaule d'animal

kǝrpasl

épaule d'et̂re humain

gǝĺbája [1985 gǝĺbádza]

ÉPÉE

káfiy gwés [1985 káfiy gwésh]

ÉPELER

bahd–, behde, bohda [1985 bahǝd–, behǝde, bohuda], cf. bah–, behe, bohwa
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8 épèle ton nom = bohdǝ ́ńzlǝmbáɗ ngaya [1985 bohudǝ ́ńzlǝmbáɗǝ ngaya]

ÉPERDU

tákáslíyslíya'a [1985 tákáslíy–slíyya'a] (affolé)

8 Il s'enfuit éperdument = á híy tákáslíyslíya'a [1985 á híy tákáslíy–slíyya'a]

ÉPERVIER SP.

vǝźáy

ÉPI

giɗ daw (litt. “tet̂e d'épi”), cf. géɗ (tet̂e)

premier épi de mil sorti

ńngur daw (litt. “le mal̂e du mil”), cf. ńngwar, ńngur (mal̂e)

ÉPIAISON

mbolohw (montaison)

ÉPICÉ

dǝh́a'a (piquant)

ÉPIER

ɗép–, ɗépé, ɗœ́pé (guetter)

kwét–, kwété, kwété (guetter)

ward–, werde, warda [1985 warǝd–, werǝde, warǝda], cf. war–, were, wara (voir)

ÉPILEPSIE

setene [1985 shetene]

ÉPINE

vatak

épine dorsale

wayim dǝɓa (litt. “marigot du dos”), cf. wayam (marigot)

ÉPINEUX SP.

ɗúwur ńviyváy [1985 ɗúwur ńviy–váy] (litt. “pattes de devant de mangouste rouge”), cf. ɗúwár (pattes de devant d'un quadrupède)

ÉPONGER

jurɓ–, jʉrɓe, jurɓa [1985 dzurɓ–, jʉrɓe, dzurɓa] (frotter)

8 Et tu éponges la graisse. Cette couche de graisse au-dessus est très mauvaise = á ka júrɓa'a. Gíɗe

ńngalúwngalúwa sá ámbǝɓay [1985 á ka dzúrɓa'a. Gíɗe ńngalúw–ngalúwwa sá ámbǝɓay]

ÉPOQUE

sám

8 à notre époque = sǝḿ mán nga aapa

à cette époque

viynasa

8 C'est à cette époque qu'il y eut des troubles graves = á viynasa' á nda gáw gúzguza' ḿbava aapa [1985 á viynasa'

á nda gáw gúz–guzza' ḿ bava aapa]

tǝvá ánasa, cf. tǝ (dans)

8 A cette époque, on portait des peaux de chèvres = tǝvá ánasa ndá píy búkwiy ɓókw
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ÉPOUSE

ngwáz (femme)

première épouse

ngwáz gwala [1985 ngwázǝ gwala] (litt. “femme de jeune homme”) (femme)

co-épouse

ńndǝŕɗáy

future épouse

ńgǝŕtǝgay

ÉPOUSER

ngǝr–, ngire, ngura (compter), compl. ma (“sexe féminin”)

8 il pense et̂re assez courageux pour l'épouser dans ces conditions = “Yí sewdere” aa ná dá ngirǝ ́ma sǝ ́bǝ ɗokwá

[1985 “Yí shewudere” aa ná dá ngirǝ ́ma sǝ ́bǝ ɗokwá]

pour une fille

ńdé á ngwáz (litt. “aller à femme”), cf. ngwáz

8 Qui Mounagiy Ndikèmè va-t-elle épouser ? = MǝnágiyNdikémé á dé á ngwáz ámá ? [1985 Mǝnágiy–Ndikémé á dé

á ngwáz ámá ?]

ÉPROUVER

tester

jikd–, jikde, jʉkde [1985 jikǝd–, jikǝde, jʉkude], cf. jik–, jike, jʉkwe (essayer)

supporter une épreuve

tákál–, tékélé, tókwálá (anéantir) avec comme sujet máy (“faim”)

8 L'enfant éprouve la faim = míy á tékélǝ ́kǝŕá

s–, sé, sœ́ (tarir) [1985 sh–, shé, shœ́], compl. á géɗ (“à la tet̂e”)

8 Je l'éprouve = í sé á géɗ / í sidé á géɗ [1985 í shé á géɗ / í shidé á géɗ]

ÉPUISÉ

pour une réserve d'eau

ndíse'e, ndísndíse'e [1985 ndíshe'e, ndísh–ndísshe'e] (asséché)

8 Et cette eau est épuisée. = á yim sa a n si na aapǝ ́ndísndísndíse'e [1985 á yim sa a n shi na aapǝ ́ndísh–ndísh–

ndísshe'e]

ÉPUISER

táv–, tévé, tóvá (anémier)

ÉPURER

slǝpac–, slipece, slupoca [1985 slǝpats–, slipece, slupotsa]

8 J'épure le mil = í slipecǝ ́daw

ÉQUILIBRER

ɗar–, ɗere, ɗora (poser)

8 on la sort du moule seulement, on la pose en équilibre par terre = ciɗekaná áwúda aa kízlíɗ ménǝ ́ɗardá á hákda

[1985 ciɗekǝkaná áwúda aa kízlíɗ ménǝ ́ɗarǝdá á hákǝda]

gujǝf–, gujife, gujǝfa [1985 gudzǝf–, gujife, gudzǝfa]

8 Je pose la botte de paille en équilibre sur ma tet̂e = í gujifǝ ́kúzá

ÉQUIVALENT
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ńtal

8 Ils les considèrent comme équivalents à leurs ancet̂res = tá fáw ńtal bábǝ bábǝ tǝńga'a

ÉQUIVOQUE

sans équuivoque

á dáy, cf. dáy, díy, diy (œil)

8 et il leur secoua son vet̂ement sans équivoque = a n gegíretǝ ́maslakǝ nǝńga sá á dáy

ÉRAFLER

durc–, dʉrce, durca [1985 durts–, dʉrce, durtsa] (égratigner)

8 Je me suis éraflé le pied contre l'arbre = wúf á durcámayi sák [1985 wúf á durtsámayi sák]

ERAGROSTIS

aspera

kúza njóná [1985 kúza ndzóná] (litt. “paille de réprimande”), cf. kúzá

multiflora

húrmándá

sp.

mérizl daw (litt. Aristida adscensionis de mil), cf. mérézl

ERAGROSTIS SP.

hubat kwolokwaɗ (litt. “Sporobolus pyramidalis de tortue”), cf. hubat

pilosa

dárá

ÉRECTION (EN -)

dánjálnjála'a [1985 dándzál–ndzálla'a]

8 Un gars s'enfuit le pénis en érection = másliy ngiɗǝ ́dánjálnjál dánjálnjál á hakáɗáy [1985 másliy ngiɗǝ ́dándzál–

ndzál dándzál–ndzál á hakáɗáy]

ERGOT D’UN COQ

cakaslǝr wacak [1985 tsakaslǝr watsak] (litt. “axe central de coq”), cf. cakaslar [1985 tsakaslar]

ÉRUPTION

avoir une éruption de boutons

yá, yé, yáw (enfanter)

8 Il a une éruption de boutons = á yé

éruption cutanée

vícé

ÉRYTHÈME FESSIER

mǝ ɗíyák (litt. “bouche de petit oiseau”), cf. ma (bouche)

ERYTHRINA

senegalensis

mendéléz [1985 mendélézh]

sigmoidea

mahárám
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ERYTHROCEBUS PATAS

gǝlakay

ESCABEAU

kǝśál

ESCALADER

tǝv́–, tívé, túvá

8 J'escalade la montagne = í tívǝ ́já [1985 í tívǝ ́dzá]

ESCLAVE, ESCLAVAGE

ɓele (esclave)

8 Notre fille elle-mem̂e est esclave = dǝm nga bǝ ́tǝ ɓele

ESCROC

múcór [1985 mútsór] (voleur)

ESCROQUER

pét–, pété, pœ́té (bercer)

8 Ce mendiant est en train d'escroquer quelqu'un = ndú ńtetekǝ wuná á pétǝ ́skwíy tǝriy ndó [1985 ndú ńtetekǝ wuná á

pétǝ ́sukwíy tǝriy ndó]

ESPACE

sám (lieu)

espace céleste

giɗ zígílé [1985 giɗ zhígílé] (litt. “tet̂e du haut”), cf. géɗ (tet̂e)

espace étroit entre deux cases, deux rochers, deux arbres

slǝŕác [1985 slǝŕáts] (fente)

espace ombragé

zlǝŕɗáy

8 il y a un endroit ombragé = sǝḿa' á zí tǝ zlǝŕɗáy [1985 sǝḿa' á zhí tǝ zlǝŕɗáy]

espace ombragé devant deux arbres qui se touchent

zlǝŕɗiy wáf (litt. “espace ombragé d'arbre”)

espace ombragé devant le couloir qui relie deux cases

zlǝŕɗiy gáy (litt. “espace ombragé de maison”)

ESPACÉ

pour des dents

hánjánja'a, hénjénje'e [1985 hándzándza'a, hénjénje'e] (irrégulier)

njaknjakaka'a, njeknjekeke'e [1985 ndzak–ndzakaka'a, njek–njekeke'e]

ESPÈCE

géɗ (tet̂e)

8 Ca fait six espèces de médicament ; le septième est le “médicament de graisse” = giɗ májǝf sǝ ́ɗokw mokwa ;

ńcárǝɗ ná á májǝf mbǝźa [1985 giɗ mádzǝf sǝ ́ɗokw mokwa ; ńtsárǝɗ ná á mádzǝf mbǝźa]

“espèce de”

ń, ḿ [1985 ń–, ḿ–] (“espèce de”)

8 C'est toi l'espèce de mouton = ká á ńtambak
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8 Espèce d'œil fermé = ńcakázlamzlam á dáy [1985 ńtsakázlam–zlam á dáy]

monnaie

yim súláy (litt. “eau d'argent”), cf. yam (eau)

ESPÉRANCE DE VIE

ńndigílér

8 Tu n'atteindras pas ton espérance de vie = ká ndikdǝ ́ńndigílér áaɓa [1985 ká ndikǝdǝ ́ńndigílér áaɓa]

ESPRIT

fakalaw (et̂re imaginaire)

májágáy [1985 mádzágáy] (esprit malfaisant)

mezeɓ [1985 mezheɓ] (ombre)

ńsefe [1985 ńshefe] (souffle)

occuper, envahir l'esprit

hir–, hire, hure, compl. géɗ (“tet̂e”)

ESSAYER

jik–, jike, jʉkwe

8 Il a essayé toutes les solutions = n jiké á ḿpíy skwíy kilek [1985 n jiké á ḿpíy súkwíy kilek]

8 Je l'essaie seulement = í jike gunokwa

jikd–, jikde, jʉkde [1985 jikǝd–, jikǝde, jʉkude]

8 et ils essayèrent d'avancer en suivant le rivage = á ta jikdǝ ́ńde aamaama aa mǝ hírjéjé [1985 á ta jikǝdǝ ́ńde

aamaama aa mǝ hírjéjé]

ESSORER

ɗac–, ɗece, ɗoca [1985 ɗats–, ɗece, ɗotsa] (pressurer)

ESSUYER

tokwal–, tœkwele, tokwala

8 un tissu avec lequel il essuie la sueur = maslakǝ ́mán á tœkwelǝ ́vazaza aavǝńá

8 J'essuie la farine dans mon œil = í tœkwelǝ ́gúfá áwúda aa diy gá

EST

cíviɗ wúsér [1985 cíviɗ wúshér] (litt. ”chemin du soleil levant”), cf. cívéɗ (chemin)

8 nous passons à l'est d'une Ul̂e = ngá bǝzǝ ́vá cíviɗ wúsér wúdǝm tǝ ndǝv yam [1985 ngá bǝzǝ ́vá cíviɗ wúshérǝ wúdǝm

tǝ ndǝv yam]

EST-CE QUE ?

ɗé

8 Est-ce que tu ne connais ni l'euphorbe ni le piment ? = ká súnǝ ́húríɗ aa masárǝ ɓiy ɗé ?

8 Est-ce qu'il est fermé ? Ou est-ce qu'il est ouvert ? = m pízlé ɗé ? ɗé n wúné ɗé ?

ESTIME

hwaray (honte)

8 Tout le monde l'estime = ndomajá télé tá gíy hwariy na [1985 ndomadzá télé tá gíy hwariy na]

ESTOMAC

giy zay (litt. “maison d'excrément”), cf. gáy, gíy, giy (maison)

partie de l'estomac du bœuf comprenant l'oesophage, le feuillet et la caillette

mǝ zígílé [1985 mǝ zhígílé] (litt. “bouche de dieu”), cf. ma (bouche)
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ESTRILDA

síysáy [1985 shíy–sháy]

bengala

síysiy vara [1985 shíy–shiy vara] (litt. “passereau de pat̂urage”)

ESTROPIÉ

slanga'a, slangslanga'a, zlanga'a, zlangzlanga'a [1985 slanga'a, slang–slannga'a, zlanga'a, zlang–zlannga'a] (éclopé)

ET

á, a

8 Lave-lui sa plaie et panse-la lui = pánanǝ mbilé á ka páɗana

aá, aa (avec)

8 là-dedans, du mil, et leurs arachides, et leur riz, tout = daw tǝpá, aá vanda tá, aa móróriy tá, télé

et aussi, et puis

yawa, yaw

8 Et puis le gars la referme avec peur et il s'enfuit loin = yawá á masliy sa a m pízlda aapa aa zláw a n háy nǝ́

díré

ÉTABLE

kuɗam

ÉTABLIR

vá, váy, váw (mettre)

8 Qui t'a établi comme chef ? = ndawá á ńvǝká á bíy wá ? [1985 ndawá á ń vǝká á bíy wá ?]

SʹÉTABLIR

slambaɗkáɗá [1985 slambaɗǝkáɗá] (avec suff. de rappr.), cf. slambaɗ–, slembeɗe, slomboɗa (se lever pour partir)

8 Avant de partir et de venir sur la terre de Gouzda vraiment, nous étions à Soulédé. Et ils sont partis de là-bas. Quand

ils se sont établis donc, c'était la brousse = ńslambaɗǝ mán á nda ské á hákdǝ Guzdǝ ́ká, Shuwlede. á ta

slambaɗká tǝpa. Mán tá slambaɗká sǝ ́ɗokwá, hesékéɗ [1985 ńslambaɗǝ mán á nda shiké á hákǝdǝ Guzdǝ ́ká, Shuwlede. á

ta slambaɗǝká tǝpa. Mán tá slambaɗǝká sǝ ́ɗokwá, heshékéɗ]

ÉTAGE DE LA CASE-BERGERIE

gurdede

ÉTAGÈRE

bálák

ÉTAI

ńngwar, ńngur (mal̂e)

ÉTALÉ

dakacka'a, dakacǝkcǝka'a [1985 dakatsǝka'a, dakatsǝk–tsǝkka'a] (recouvrant)

8 Le potopoto est étalé sur ses mains = wújiɗ dakacǝkcǝka' aa riy na [1985 wújiɗ dakatsǝk–tsǝkka' aa riy na]

dǝńgǝf́a'a, dǝńgǝf́dǝńgǝf́a'a [1985 dǝńgǝf́a'a, dǝńgǝf́–dǝńgǝff́a'a] (abondant)

kapa'a, kapkapa'a, kepe'e, kepkepe'e [1985 kapa'a, kap–kappa'a, kepe'e, kep–keppe'e]

8 quelqu'un a fait une pat̂e avec de la farine et des arachides, et l'a bien étalée = ngiɗé á bǝśáma gúfá, aá vandá, a n

ga kapkapa máɗokwá [1985 ngiɗé á bǝśáma gúfá, aá vandá, a n ga kap–kappa máɗokwá]
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ngáfcǝḱcǝḱa'a [1985 ngáfǝt́sǝḱ–tsǝḱka'a]

8 L'excrément est étalé sur son postérieur = ziy ngáfcǝḱcǝḱa' aa vǝźay [1985 ziy ngáfǝt́sǝḱ–tsǝḱka' aa vǝźay]

sáfa'a, sáfsáfa'a [1985 sáfa'a, sáf–sáffa'a] (éparpillé)

8 Les habits sont étalés sur le sol = maslakǝ ́sáfa tǝ haɗ

sǝĺáɗáɗa'a, síléɗéɗe'e [1985 sǝĺáɗáɗa'a, shíléɗéɗe'e] (étendu)

8 les jambes étalées sur le sol = sák nǝ ́sǝĺáɗáɗa tǝ haɗ [1985 sákǝ nǝ ́sǝĺáɗáɗa tǝ haɗ]

zlǝŕpa'a, zlǝŕpápa'a, zlǝŕǝṕzlǝŕǝṕa'a [1985 zlǝŕpa'a, zlǝŕpápa'a, zlǝŕǝṕ–zlǝŕǝṕpa'a] (recouvrant)

8 La citrouille est étalée sur le toit de plusieurs cases = víy zlǝŕǝṕzlǝŕǝṕa' aa giɗ gáy [1985 víy zlǝŕǝṕ–zlǝŕǝṕpa' aa giɗ

gáy]

pour une plante rampante

víze'e, vízvíze'e (ajout FH) [1985 vízhe'e, vízh–vízzhe'e]

zlǝŕpa'a, zlǝŕpápa'a, zlǝŕǝṕzlǝŕǝṕa'a [1985 zlǝŕpa'a, zlǝŕpápa'a, zlǝŕǝṕ–zlǝŕǝṕpa'a] (recouvrant)

8 Les haricots sont étalés sur le champ de mil = ɗíyá zlǝŕpa tǝ giy daw

ÉTALER

kap–, kepe, kwapa (étendre)

8 J'étale des vet̂ement sur le sol = í kepǝ ́maslaká á haɗ

pǝŕ–, píré, púrá (laĉher)

8 puis tu étales du potopoto et tu contruis une couronne de pierres et potopoto = magá a ́ka pDŕǝ ́wújiɗ a ́ka pDŕǝ́

wéɗéɗǝ ́má

wúz–, wúzé, wúzé [1985 wúzh–, wúzhé, wúzhé]

8 Et tu les étales au soleil pour qu'elles sèchent bien = á ka sá wúzda aa diy pác a m ɓútǝ nǝ ́mbǝĺá mbǝĺá [1985 á ka

sá wúzhda aa diy páts a m ɓútǝ nǝ ́mbǝĺá–mbǝĺá]

SʹÉTALER

pour un groupe qui tombe

wus–, wuse, wuse [1985 wush–, wushe, wushe] (se répandre)

8 Un aveugle peut-il guider un autre aveugle ? Ne s'étaleront-ils pas tous deux dans un trou ? = ndu maɗazlíy á

sláha ńfǝdanǝ má á ndu maɗazliy ngiɗǝ ́ɗé ? Céw cew tá dá wusé á vevíɗ áaɓǝ ɗé ? [1985 ndu maɗazlíy á sláha

ńfǝdanǝ má á ndu maɗazliy ngiɗǝ ́ɗé ? Céw cew tá dá wushé á vevíɗ áaɓǝ ɗé ?]

pour un produit pat̂eux

cap–, cepe, copa [1985 tsap–, cepe, tsopa] (tomber)

8 La bouillie s'étale par terre = meréwúɗ á cepé áhaɗ [1985 meréwúɗ á cepé á haɗ]

ÉTANG

durov

ÉTAU

magac [1985 magats] (pince-étau)

ÉTEINDRE

mbác–, mbécé, mbócá [1985 mbáts–, mbécé, mbótsá] (piétiner)

8 en cours de route, elle éteignit le feu de tout-à-l'heure = á ńskáɗǝ na aa zolum cívíɗ a m mbáca vogu mágasa

[1985 á ńshikáɗǝ na aa zolum cívíɗ a m mbátsa vogu mágasa]

SʹÉTEINDRE

suwin– [1985 shuwin–]
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8 Le feu s'éteint = vogwá á suwinǝ na [1985 vogwá á shuwinǝ na]

ÉTENDRE

kap–, kepe, kwapa

8 J'étends des vet̂ement sur le sol = í kepǝ ́maslaká á haɗ

ndǝŕɗ–, ndírɗé, ndúrɗá (tendre)

8 Etends ton bras = ndǝŕɗa riy ngaya

ngaw–, ngewe, ngawa

8 J'étends les bras (d'un mur à l'autre) = í ngewú ráy

pǝĺáh–, píléhé, púlóhwá

8 J'étends les pieds = í píléhǝ ́sák

sǝĺáh–, síléhé, súlóhwá [1985 sǝĺáh–, shíléhé, súlóhwá]

ÉTENDU

allongé

samsámáma'a [1985 sam–sámáma'a]

8 La fiancée est étendue sur la natte = samsámáma' aa mǝdǝḿíy aa húbá [1985 sam–sámáma' aa mǝdǝḿíy aa húbá]

sápápa'a, sápápsápápa'a, sépépe'e, sépépsépépe'e [1985 sápápa'a, sápáp–sápáppa'a, shépépe'e, shépép–shépéppe'e]

8 Il est étendu de tout son long = m maná sépépe'e [1985 m maná shépépe'e]

sǝĺáɗáɗa'a, síléɗéɗe'e [1985 sǝĺáɗáɗa'a, shíléɗéɗe'e]

8 les jambes étendues sur le sol = sák nǝ ́sǝĺáɗáɗa tǝ haɗ [1985 sákǝ nǝ ́sǝĺáɗáɗa tǝ haɗ]

vaste

badabada'a [1985 bada–bada'a]

paɗakpaɗaka'a [1985 paɗak–paɗakka'a]

pandǝka'a, pandǝkpandǝka'a [1985 pandǝka'a, pandǝk–pandǝkka'a] (vaste)

ÉTENDUE (L’- DE LA TERRE)

giɗ hákda [1985 giɗ hákǝda] (litt. “tet̂e de terre”), cf. hákda (terre) [1985 hákǝda]

8 sur toute l'étendue de la terre = ném á ńndikǝ mǝ giɗ hákda [1985 ném á ńndikǝ mǝ giɗ hákǝda]

ÉTERNELLEMENT

aamedep

ḿpécék

8 elle vient me manger l'aliment pour mon fétiche éternellement = a n sá ndámayí ɗǝf kúlǝ ga aa ḿpécík aa

ḿpécék

aa giɗ zígílé [1985 aa giɗ zhígílé] (litt. “sur la tet̂e du haut”), cf. géɗ

8 Tu le tords comme ça éternellement ? = ká tǝrɗa káta aa giɗ zígílǝ ́ginǝ ́ɗé ? [1985 ká tǝrɗa káta aa giɗ zhígílǝ ́ginǝ ́ɗé

?]

ÉTERNUEMENT

disew [1985 dishew]

8 Il éternue = á cíy disew [1985 á tsíy dishew]

ÉTEULE

mœ́dœs [1985 mœ́dœsh]
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ÉTINCELANT

pour un feu

wúrcácácác [1985 wúrtsátsátsáts] (pétillant)

8 Le feu fait des étincelles = vogú wúrcácácác á njǝv́áy [1985 vogú wúrtsátsátsáts á ndzǝv́áy]

ÉTIRÉ

ndorndorora'a, ndœrndœrœre'e [1985 ndor–ndorora'a, ndœr–ndœrœre'e] (enflé)

zlátáta'a

8 Sa bouche est étirée = mǝ nǝ ́zlátáta'a

ÉTIRER

ndǝŕɗ–, ndírɗé, ndúrɗá (tendre)

8 Etire ton bras = ndǝŕɗa riy ngaya

ÉTOILE

bantay [1985 banǝtay]

étoile filante

ńngázlzle [1985 ńngázl–zle]

ÉTONNER

rǝźl–, rízlé, rúzlá (devenir fou)

8 Il m'étonne = á rǝźlíyé

jímd–, jímdé, jʉ́mdé, cf. jím–, jímé, jʉ́mé (penser)

8 pourquoi ceci vous étonne–t-il ? = ńta' á jímdǝkíne ahme ? [1985 ńta' á jímdǝkíne ahǝme ?]

ÉTOUFFÉ (POUR UN SON)

buwum buwum buwum (sourd)

ÉTRANGER

mayam (étranger au village)

mbúrókw

8 Il part à l'étranger = á dǝ ná á mbúrókw

8 “Que vous soyez étrangers ou autochtones...” = “kwá mbúrókw, kwá ndohíy ńtǝ huɗ ngwáy...” [1985 “kwá

mbúrókw, kwá ndohíy ń tǝ huɗ ngwáy...”]

ÉTRANGLER

hǝŕt–, hírté, húrtá

8 Il étrangle quelqu'un = á hírtǝ ́dáyi ndó

mǝŕɗ–, mírɗé, múrɗá

8 J'étrangle la chèvre = í mírɗǝ ́dáyi ɓókw

geste d'étrangler

fǝtǝɗ (égorger)

8 On étrangle vite fait un poulet comme tout-à-l'heure en plus = fǝtǝɗ zlanǝ wacǝk mámaca aadǝɓa [1985 fǝtǝɗ

zlanǝ watsǝk mámatsa aadǝɓa]

ÊTRE (V)

njáw [1985 ndzáw] (emploi particulier du perf.), cf. njá, njáy, njáw (vivre) [1985 ndzá, ndzáy, ndzáw]

8 Les testicules sont ainsi (avec geste démonstratif) = kúɗíc á njáw kátá [1985 kúɗíc á ndzáw kátá]

8 Le temps est sombre dehors = sǝḿ á njáw aa ńɗʉvɗʉve tǝ wuda [1985 sǝḿ á ndzáw aa ńɗʉv–ɗʉvve tǝ wuda]

8 Le produit obtenu est une suspension = kwáfkwáfkwáfa' aa skwíya' á njáw [1985 kwáf–kwáf–kwáffa' aa súkwíya' á
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ndzáw]

8 Où en sont-ils ? = ke aa tá njáw ké ? [1985 ke aa tá ndzáw ké ?]

c'est

(ndú, skwíy ...) mán [1985 (ndú, súkwíy ...) mán] (litt. “homme, chose ... qui”), cf. zé, ze, zí, zá, za

8 c'est un homme plein de sagesse = ndú mán maya ná á zí kumba [1985 ndú mán maya ná á zhí kumba]

c'est (actualisateur dans un énoncé nominal)

á

8 C'est ce que nous faisions, nous Mafa = á skwDý mań ngá gaẃ aa ngǝ ́Maf́á [1985 á súkwDý mań ngá gáw aa ngǝ́

Maf́á]

8 Qui c'est qui lui répond là-dessus ? = ndawá á ḿmbǝɗana aapǝ ́wá ? [1985 ndawá á ḿ mbǝɗana aapǝ ́wá ?]

c'est (employé pour “il est”)

n, m

8 C'est très bien cultivé = m pǝźá mbǝĺá mbǝĺá [1985 m pǝźá mbǝĺá–mbǝĺá]

ce n'est pas

kaɓa, kaɓay, kaɓiy

8 Ce n'est pas une poterie personnelle, c'est la poterie du père = giɗ pác kaɓíy bábá [1985 giɗ páts kaɓíy bábá]

8 Ce n'est pas boire de la bière de mil qu'il fait = á sǝ zúm kaɓa

ce n'est plus

ásakaɓay, ásakaɓa

8 C'est toi le chef maintenant, ce n'est plus moi = ká ámán bíy ántánta, yé ásakaɓáy

ÉTROIT

fuza'a, fuzfuza'a, fʉze'e, fʉzfʉze'e [1985 fuza'a, fuz–fuzza'a, fʉzhe'e, fʉzh–fʉzzhe'e]

lúhwa'a, lúhwlúhwa'a, lʉ́hwe'e, lʉ́hwlʉ́hwe'e [1985 lúhwa'a, lúhw–lúhhwa'a, lʉ́hwe'e, lʉ́hw–lʉ́hhwe'e]

8 Les serpents rampent vers ce trou étroit et profond = sœsʉkwhíy tá hǝdá á vevíɗ ńlúhwa sa [1985 shœshʉkwhíy tá

hǝdá á vevíɗ ńlúhwa sa]

8 Passez par la porte étroite = wa bǝzá á matámagiy ńlʉ́hwe'e

ÉTUI

gáy, gíy, giy (maison)

EUCALYPTUS CAMALDULENSIS

gádǝ vogwa (litt. “bat̂on de feu”), cf. gáda

EUNUQUE

kúɓét

EUPHORBIA

májǝf midǝ ńngwar [1985 mádzǝf midǝ ńngwar] (litt. “médicament de sorcier de mâle”), cf. májáf [1985 mádzáf]

balsamifera

zák gǝlakay [1985 zákǝ gǝlakay] (litt. “arceau de singe”), cf. zák

hirta

wu mámá (litt. “sein de mère”), cf. wa

kamerunica

mœ́ngwele

sp.
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mǝzla

zlagaw (croc d'animal)

májǝf már [1985 mádzǝf már] (litt. “médicament de nerf”), cf. májáf [1985 mádzáf]

májǝf midǝ ngwáz [1985 mádzǝf midǝ ngwáz] (litt. “médicament de sorcier de femme”)

unispina

húréɗ

EUROPÉEN

nasárá

EUX

tǝńga'a

8 Nul parmi eux ne pleure pour avoir de quoi subsister = kwá ndú stáɗ tǝvá tǝńga' á kuɗíy aa skwiy ńnjiy ná áaɓa

[1985 kwá ndú sǝt́áɗ tǝvá tǝńga' á kuɗíy aa sukwiy ńndziy ná áaɓa]

eux-mem̂es

aá riy ta (litt. “avec leurs mains”), cf. ráy, ríy, riy

ÉVACUER

birketiɓ–, birketiɓe, bʉrkwetiɓe (rejeter)

8 D'après certains ça (boire de la suie, du piment) évacue (le foetus) = aa ngiɗǝ ́ɗokw, a m birketiɓdá áhaɗ [1985 aa

ngiɗǝ ́ɗokw, a m birketiɓǝdá á haɗ]

sang ou pus

wúrsl–, wúrslé, wúrslá

8 Je saigne du nez = í wúrslǝ ́pambǝź tǝ hǝćán [1985 í wúrslǝ ́pambǝź tǝ hǝt́sán]

ÉVALUER

lív–, lívé, lʉ́vé (mesurer)

8 Quant à toi, évalue bien la quantité de sel liquide seulement sinon si tu mets trop de sel ce sera mauvais. = deydéy

aa ká lívé ndá húcǝɗ́ ginǝ ɓiybǝ ka dá gáw húcǝɗ́ kumba aapá ámbǝɓa [1985 dey–déy aa ká lívé ndá hútsǝɗ́ ginǝ ɓiybǝ ka

dá gáw hútsǝɗ́ kumba aapá ámbǝɓa]

pá, páy, páw (mettre), compl. dáy (“œil”)

évaluer un propos

dagal–, degele, dogwala (trier des graines)

8 Evalue son propos (-là) avant d'y répondre = dogwalǝ ́cavǝl nǝńga sátǝ ́mbǝĺa gamagá á ka mbǝɗíy ápa [1985

dogwalǝ ́tsavǝl nǝńga sátǝ ́mbǝĺa gamagá á ka mbǝɗíy ápa]

SʹÉVANOUIR

ɓǝrzl–, ɓirzle, ɓurzla (assommer) suivi du pr.cop.intr. ou de va (“corps”)

8 Il s'évanouit en riant aux éclats (“il s'éclate”) = á ɓirzlǝ ́va aa ńngwésǝ ́cǝḱcǝḱa'a [1985 á ɓirzlǝ ́va aa ńngwéshǝ ́tsǝḱ–

tsǝḱka'a]

ÉVEILLÉ

aa dáy, cf. dáy, díy, diy (œil)

8 Reste éveillé = njáw aa dáy [1985 ndzáw aa dáy]

ÉVENTAIL

bebec

ÉVENTER

satar–, setere, satara [1985 satar–, shetere, satara]
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SʹÉVENTER

fatar–, fetere, fotora (s'éventer)

8 Il s'évente = á feterǝ ́zaza

ÉVIDEMMENT

á dáy, cf. dáy, díy, diy (œil)

8 Evidemment ça me suffit = déyé á dáy

ÉVIDER

gwogúr–, gwœgúré, gwogúrá

ÉVITER

suwɗǝk–, sʉwɗike, suwɗukwa [1985 suwɗǝk–, shʉwɗike, suwɗukwa] (se soustraire)

8 J'ai évité le rendez-vous = í suwɗǝkǝ gá áwúdatǝ ḿpéslǝráy [1985 í suwɗǝkǝ gá áwúda tǝ ḿpéslǝ–ráy]

suwtǝk–, sʉwtike, suwtukwa [1985 suwtǝk–, shʉwtike, suwtukwa] (se soustraire)

8 Tu as évité de travailler aujourd'hui = ka suwtǝkǝ ngayá áwúdatǝ mizlín pácná [1985 ka suwtǝkǝ ngayá áwúda tǝ

mizlín pátsǝńá]

bǝzana aa géɗ, cf. bǝz–, bize, buza (traverser) [1985 bǝz–, bizhe, buza]

8 Vous ne pouvez pas éviter de le faire (“en faire à votre tet̂e”) = kíné sláha ḿbǝzana aa giɗ ɓa

EXACT

kúza'a, kúzkúza'a, kʉ́ze'e, kʉ́zkʉ́ze'e [1985 kúza'a, kúz–kúzza'a, kʉ́zhe'e, kʉ́zh–kʉ́zzhe'e] (long et frel̂e)

8 C'est lui qui m'a appris la loi de nos pères avec exactitude = nǝńga' á ńngǝrayí mǝ ńkwérǝ bábǝhiy ngǝ́

kúzkúza'a [1985 nǝńga' á ń ngǝrayí mǝ ńkwérǝ bábǝhiy ngǝ ́kúz–kúzza'a]

EXACTEMENT

ghwe

8 L'enfant est exactement le portrait de son grand-père = kǝŕǝ ́ghwe bábǝ bábǝ na

ghwétghwét [1985 ghwét–ghwét]

8 Ton habit est exactement comme le mien = maslakǝ ngayi wunǝ ́ghwétghwét árǝ ́mán agaga [1985 maslakǝ ngayi

wunǝ ́ghwét–ghwét árǝ ́mán agaga]

suivi d'un numéral

njǝɓ́ák [1985 ndzǝɓ́ák]

njǝŕáɓ [1985 ndzǝŕáɓ]

8 Nous n'allons que tous les deux, moi et mon ami = ngá dǝ ngǝ ́njǝŕáɓ cew aá mandalǝ ga [1985 ngá dǝ ngǝ́

ndzǝŕáɓ cew aá mandalǝ ga]

8 On ne peut en tirer que six fibres = njǝŕáɓ mokwa aa mózukw nǝ ́kátá [1985 ndzǝŕáɓ mokwa aa mózukw nǝ ́kátá]

EXAGÉRÉMENT

dánjáɓa'a, dánjáɓnjáɓa'a [1985 dándzáɓa'a, dándzáɓ–ndzáɓɓa'a] (exagéré)

8 Elle s'enduit exagérément = mbár aa vǝ nǝ ́dánjábnjáɓa'a [1985 mbár aa vǝ nǝ ́dándzáb–ndzáɓɓa'a]

ɗigilke'e, ɗigilikɗigilike'e [1985 ɗigilke'e, ɗigilik–ɗigilike'e]

8 Il pleure exagérément = á kuɗíy ɗigilikɗigilike'e [1985 á kuɗíy ɗigilik–ɗigilikke'e]

EXAGÉRER

páh–, péhé, póhwá (extraire une fibre de son écorce), compl. wáy (“vantardise”)

8 Tu exagères cette fois, n'est-ce pas ? = ká péhǝ ́wiy ngayi sa mé ce ?

EXAMINER
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bébírz–, bébírzé, bœ́bʉ́rzé [1985 bébírzh–, bébírzhé, bœ́bʉ́rzhé]

war–, were, wara (voir), compl. cívéɗ (“chemin”)

8 ils se réunirent pour examiner l'affaire = á ta ɓʉcǝ ́vá á ta werǝ ́cívíɗe'e

EXCEPTION (SANS -)

cʉhwcʉhwe'e [1985 cʉhw–cʉhhwe'e]

8 Il va de maison en maison sans exception = á jerǝ ́gíy cʉhwcʉhwe'e [1985 á jerǝ ́gíy cʉhw–cʉhhwe'e]

wuskǝɗwuskǝɗa'a [1985 wuskǝɗ–wuskǝɗɗa'a] (unanimement)

8 Tout le monde sans exception entre dans la danse = ndǝ ́wuskǝɗwuskǝɗa tǝ ńgece [1985 ndǝ ́wuskǝɗ–wuskǝɗɗa tǝ

ńgece]

EXCÈS

gazáwá (émulation)

8 Ne mangez pas avec excès = kíne ndáw aá gazáwu ɓáy

EXCESSIF

mbáɗáɗáɗa'a, mbéɗéɗéɗe'e, mbáɗmbáɗáɗa'a, mbéɗmbéɗéɗe'e [1985 mbáɗáɗáɗa'a, mbéɗéɗéɗe'e, mbáɗ–mbáɗáɗa'a, mbéɗ–

mbéɗéɗe'e] (excessivement)

EXCLUSIF

néte'e

8 Vos forgerons sont les vôtres exclusivement ? = ngwazlǝ kínǝ ́néte ginǝ ́keɗe ?

EXCLUSION D’UN ENFANT DE LA MAISON DE SON PÈRE

mamal (bannissement)

8 et il leur dit “Ai-je mérité d'et̂re exclus, ô mon père ? Pour quelle raison suis-je exclus, ô mon père ?” = a n gaɗata :

“Mamal me a bábǝ gá, mamal me a bábǝ ga”

EXCLUSIVITÉ

ńviy (don)

8 Cette affaire veut détruire l'exclusivité de notre travail = skwíy ńta' á wáyí ńgǝdasa ńvíy mán angangǝ ́tǝ mizlen

[1985 súkwíy ńta' á wáyí ńgǝdasa ńvíy mán angangǝ ́tǝ mizlen]

EXCRÉMENT

zay

recouvert d'excréments

ngáfcǝḱcǝḱa'a [1985 ngáfǝt́sǝḱ–tsǝḱka'a]

8 Son postérieur est recouvert d'excréments = ziy ngáfcǝḱcǝḱa' aa vǝźay [1985 ziy ngáfǝt́sǝḱ–tsǝḱka' aa vǝźay]

8 Sa main est recouverte d'excrément = riy nǝ ́ngáfcǝḱcǝḱa tǝ zay [1985 riy nǝ ́ngáfǝt́sǝḱ–tsǝḱka tǝ zay]

EXCRÉMENTIEL

dʉ́kwdʉ́kwe'e, dúkwdúkwa'a [1985 dʉ́kw–dʉ́kkwe'e, dúkw–dúkkwa'a] (fétide)

8 La sauce a une odeur excrémentielle = lák dʉ́kwdʉ́kwdʉ́kwe' aa ná zke [1985 lák dʉ́kw–dʉ́kw–dʉ́kkwe' aa ná zhike]

EXCRÉTER

tǝh–, tihe, tuhwa

8 Et le bouc y excrète = á mazawul a n tǝhdǝ ́ziy ápa

ndiret–, ndirete, ndʉrœte (fienter)

8 Le poulet excrète = wacǝḱ á ndiretǝ ́ziy áhaɗ [1985 watsǝḱ á ndiretǝ ́ziy á haɗ]

mouvement de l'excrément
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táp tap táp tap, cf. tap–, tepe, topa

8 Il excrète partout = táp tap táp aa ná tuhú ziy ɗokwa

EXEMPLE

ńlémde'e [1985 ńlémǝde'e]

EXHIBER (UN OBJET À VENDRE)

hasd–, hesde, hwasda [1985 hasǝd–, heshǝde, hwasǝda], cf. has–, hese, hwasa (chercher) [1985 has–, heshe, hwasa]

wasd–, wesde, wasda [1985 wasǝd–, weshǝde, wasǝda], cf. was–, wese, wasa (rechercher intensément) [1985 was–, weshe, wasa]

EXHORTER

kǝźlá, kǝźláy, kǝźláw (partager), compl. géɗ (“tet̂e”)

8 il les exhorte à se réconcilier = á wáyí ńkǝźlatǝ gíɗ a m pátǝ ́ndǝv ápa

EXISTER

zé, ze, zí, zá, za [1985 zhé, zhe, zhí, zá, za] (et̂re)

8 Ma mère existe = mámǝ gá á zé [1985 mámǝ gá á zhé]

8 ça existe = ná zé [1985 ná zhé]

EXORBITÉ

ɓálála'a, ɓéléle'e

8 L'enfant a les yeux exorbités = kǝŕǝ ́ɓálálá' aa díy tǝ wuda

ɓʉ́rslœ́sle'e

kúɗátáta'a, kúɗététe'e

vírzlézle'e, vǝŕzlázla'a

EXORCISER

vit–, vite, vʉte (abuser)

wáz–, wézé, wázá (brûler) [1985 wáz–, wézhé, wázá], compl. gáy (“maison”)

EXPLICITE

jǝǵáma'a, jǝǵámjǝǵáma'a [1985 dzǝǵáma'a, dzǝǵám–dzǝǵámma'a]

8 Il m'est venu explicitement dans la tet̂e en rev̂e = á skeyé á gíɗ jǝǵámjǝǵáma tǝ ńsuwine [1985 á shikeyé á gíɗ

dzǝǵám–dzǝǵámma tǝ ńshuwine]

njíréhnjíréhe'e, njǝŕáhnjǝŕáha'a [1985 njíréh–njíréhhe'e, ndzǝŕáh–ndzǝŕáhha'a] (clair)

EXPLIQUER

ngǝrd–, ngirde, ngurda, cf. ngǝr–, ngire, ngura (compter)

8 elle nous explique comment elle prépare à manger = á ngǝrdangǝ ke aa ná tíy skwiy ńndíy ké [1985 á ngǝrdangǝ ke

aa ná tíy sukwiy ńndíy ké]

EXPLOITER

faire des bénéfices

ndá, ndáy, ndáw (manger)

8 Et ils exploitent ton travail alors = á ta ndíy skwiy ngayí kǝĺá [1985 á ta ndíy sukwiy ngayí kǝĺá]

EXPLORER

cuwɗ–, cuwɗe, cuwɗa [1985 tsuwɗ–, cuwɗe, tsuwɗa]

8 J'explore le pays = í cuwɗǝ ́giɗ wúdam

EXPLOSER

tœ́', tó'
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8 Il explose de rire = tó' tʉ́ghu na aa ńngwésé [1985 tó' tʉ́ghu na aa ńngwéshé]

8 J'explose / J'ai explosé = í tœ́'ǝ ga / i gáw tœ́'ǝ ga

túghw–, tʉ́ghwé, túghwá (percer)

EXPOSER

faire un exposé

ngǝr–, ngire, ngura (compter)

8 et ils t'ont exposé ce dont je suis coupable = á ta ngǝrakǝ ́málíy mán í gáw

présenter un objet

hasd–, hesde, hwasda [1985 hasǝd–, heshǝde, hwasǝda], cf. has–, hese, hwasa (chercher) [1985 has–, heshe, hwasa]

wasd–, wesde, wasda [1985 wasǝd–, weshǝde, wasǝda], cf. was–, wese, wasa (rechercher intensément) [1985 was–, weshe, wasa]

EXPRÈS

aa ráy, cf. ráy, ríy, riy (main)

8 Alors je resterai à la maison aujourd'hui exprès = ayí í dá njíy á ngwíy pácna aá riy ga [1985 ayí í dá ndzíy á ngwíy

pátsǝna aá riy ga]

EXPULSER

gursl–, gursle, gursla (extraire)

8 J'expulse une souris de son trou = í gurslǝ ́kwámǝ ́tǝ veveɗ

EXTENSIBLE

kúzɓǝt́ɓǝt́a'a, kúzɓítɓíte'e [1985 kúzɓǝt́–ɓǝt́ta'a, kúzhɓít–ɓítte'e] (élastique)

8 La fibre est extensible = zéwúɗ kúzɓǝt́ɓǝt́a'a [1985 zhéwúɗ kúzɓǝt́–ɓǝt́ta'a]

EXTÉRIEUR

dǝɓa (dos)

8 Prends la face extérieure, c'est moi qui prends l'intérieur = njáw angayá á dǝɓa'a, yé á ńdé á huɗa'a [1985 ndzáw

angayá á dǝɓa'a, yé á ń dé á huɗa'a]

8 Surface extérieure d'un vet̂ement / extérieur d'une calebasse = dǝɓǝ maslaka / dǝɓǝ kwokwáy

wuda

8 Et elle l'apporte à son mari à l'extérieur = a n ckwaná á bákiy nǝ ́tǝ wuda [1985 a n tsukwaná á bákiy nǝ ́tǝ wuda]

8 Deux d'entre eux viennent de l'extérieur = tá skǝ ́tǝ wudǝ ́cew [1985 tá shikǝ ́tǝ wudǝ ́cew]

EXTORQUER

pǝrɗá, pǝrɗáy, pǝrɗáw

EXTRAIRE

bǝĺázl–, bílézlé, búlózlá (enlever)

8 J'extrais une pierre = í bílézlǝ ́kwá

8 Quand il (le bloc de fer nouvellement fondu) est entièrement extrait de sa gangue, on l'emporte à la maison =

bǝĺázlbǝĺázlkáɗá á nda zúɓkáɗá á ngwáy [1985 bǝĺázl–bǝĺázlǝkáɗá á nda zúɓǝkáɗá á ngwáy]

ckwáɗá, ckwá [1985 tsukwáɗá, tsukwá] (apporter)

8 et il extrait l'embryon du ventre en question = a n ckwá kǝŕǝ ́tǝ húɗa'a [1985 a n tsukwá kǝŕǝ ́tǝ húɗa'a]

ɗac–, ɗece, ɗoca [1985 ɗats–, ɗece, ɗotsa] (pressurer)

8 J'extrais la bière de mil = í ɗecǝ ́zóm

gursl–, gursle, gursla

8 j'extrais un morceau de viande de ma dent = í gurslǝ ́zlúwuɗ tǝ zlénǝ ga

D
ictionnaire Français M

afa - Y Le Bléis - 2026

48 / 50



mín–, míné, mʉ́né (filer du coton)

8 S'il y a comme du sang à l'intérieur, elle l'en extrait avec soin = mán nárǝ ́pambǝz n dáy ná ápa a m mínkáɗá

áwúda tǝpǝ mbǝĺá mbǝĺá [1985 mán nárǝ ́pambǝz n dáy ná ápa a m mínkáɗá áwúda tǝpǝ mbǝĺá–mbǝĺá]

ndá, ndáy, ndáw (manger)

8 Et tu en extrais les mauvaises = á ka ndakáɗíy ḿmbǝɓiya' áwúda tǝva'a

páh–, péhé, póhwá

8 Tu l'écorces comment ? - Tu l'extrais du coeur (de la branche) fil par fil = ká póhú ńkeeke ? - ká póhú tǝ húɗa fíy

aa ka

pǝlasl–, pilesle, pulosla (enlever)

8 J'extrais une pierre du mur = í pileslǝ ́kwá tǝ vǝgay

puc–, pʉce, puca [1985 puts–, pʉce, putsa] (arracher)

8 Il (le “sorcier”) l'extrait de la maison de quelqu'un donc et il vient te le mettre chez toi = á pucká tǝ giy ndu ngiɗǝ́

máɗokw a n sá vaká á gáy [1985 á putsǝká tǝ giy ndu ngiɗǝ ́máɗokw a n sá vaká á gáy]

saɗ–, seɗe, soɗa [1985 saɗ–, sheɗe, soɗa]

8 Extrais-moi une fibre de l'auvent de Tchidèmè là-bas = saɗkáyí zéwúɗ tǝ mozodǝ Cidéme ahsa [1985 saɗǝkáyí

zhéwúɗ tǝ mozodǝ Cidéme ahǝsa]

SʹEXTRAIRE

sk–, ske [1985 shik–, shike] suivi d'un pr.cop.intr. ga, ngáyá, na ... (“me, te, se...”)

8 Extrayez-vous de là = wa skǝ kíné áwúda [1985 wa shikǝ kíné áwúda]

EXTRAIRE

slǝpac–, slipece, slupoca [1985 slǝpats–, slipece, slupotsa]

8 Le forgeron extrait le porte-malheur = ngwazlá á slipecǝ ́ḿmbere

8 J'extrais les impuretés du mil = í slipecǝ ́daw

wúlázl–, wúlézlé, wúlázlá (desceller)

8 J'extrais une pierre de terre = í wúlézlǝ ́kwá

rakáɗá (avec suff. de rappr.), cf. rá, ráy, ráw (creuser un trou)

8 Ce médicament qu'on extrait de terre, il n'y en a pas qu'une seule sorte = májǝf́ mán ndá raká sǝ ́ɗokw, giɗe stáɗ

ginǝ ́kaɓay [1985 mádzǝf́ mán ndá raká sǝ ́ɗokw, giɗe sǝt́áɗ ginǝ ́kaɓay]

cakáɗá [1985 tsakáɗá] (avec suff. de rappr.), cf. cá, cáy, cáw (frapper) [1985 tsá, tsáy, tsáw]

8 Il extrait l'épine de son pied et il la jette dans le feu = a n sá caká vatǝḱ tǝ sák na a n kaldaná á díy á vogwa [1985

a n sá tsaká vatǝḱ tǝ sákǝ na a n kalǝdaná á díy á vogwa]

EXTRÉMITÉ

géɗ (tet̂e)

8 Et cette fille accrocha les œufs à l'extrémité de son ongle = á dǝm sa a n slǝrɗǝdǝ ́sláslíy á giɗ njíhén

vǝźay (postérieur)

extrémité d'une branche

ńvéngéleway

8 Il est au bout de la branche. = na aa mǝ ńvéngélewiy wáf

extrémité de l'aile de la poule

ḿmbálǝjúwáy [1985 ḿmbálǝ–dzúwáy]
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extrémité en forme d'œil

dáy, díy, diy (œil)

8 Naïf, en trayant, lui coupe l'extrémité du pis et la vache meurt = Kwálambá á míne a n ngǝĺa diy wu ná á

mámǝ zle a m mǝcǝ na [1985 Kwálambá á míne a n ngǝĺa diy wu ná á mámǝ zle a m mǝtsǝ na]

extrémité supérieure d'une tige de mil

wuzlwuzle, wuzlwezl [1985 wuzl–wuzle, wuzl–wezl]

EXUBÉRANT

ɗigilke'e, ɗigilikɗigilike'e [1985 ɗigilke'e, ɗigilik–ɗigilike'e] (exagérément)
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